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Spelling etc

There are very few resources that discuss colloquial in anything other than an academic
transliteration complete with intimidating dots, circumflexes and other unpleasant diacritics, and the
ones that don’t do that often try and adopt some kind of terrible system of representing colloquial
sounds using Arabic letters and diacritics (or spell everything like fuSHa).

Both of these systems have problems — the former reflect a time when colloquial was almost never
written, which thanks to social media is firmly in the past, and the latter is absolutely terrible at
accurately representing the way that colloquial Arabic is actually pronounced in real life.

To try and get the best of both worlds, in this document all Arabic words and example sentences are
given in both their original Arabic spelling and in a transliteration based on the 3arabiizi occasionally
used by native speakers to write Arabic when support for letters is not conveniently available. This
has the downside of involving quite a lot of capital letters and numbers where an English speaker
definitely doesn’t expect them to be.

Because spelling is not standardised, colloquial words can be written in a variety of different ways
ranging from slightly modified fuSHa (J:&& or even J56 for 2aayel) to the very phonetic (J:6) to the
unpredictable and weird (0sX for -kon). Most speakers lean towards modified fuSHa spelling which
reflects the usual pronunciation of those letters, alongside some odd conventions and phonetic
spellings, which appear particularly in function words, suffixes etc. I've kept the sentences here
mostly as they were where | found them, but I've got rid of some of the more bizarre spellings.

One particularly weird thing | have got rid of which you might encounter in real life is that in Syrian
text-speak, J! ‘the’ is often not written at all. When it is written it is sometimes separated from the
word it’s attached to: < Jb bélbeet ‘at home’, & Jw halbeet ‘this house’. Even more weirdly,
these ‘separated’ forms are sometimes written alongside Jl: <l Jw, | can’t explain this, but | can
warn you to watch out for it since it’s very counterintuitive.



Consonants

Most of the Arabic consonants are pronounced basically the same in Shami as in newsreader-style
MSA, but just to showcase the transliteration we’ll list them all here;

<b

ad

or

Jz

v S

o sh

¢3

& gh

S f

2k

pm

on

2h

9w (when a consonant)

Sy (when a consonant)
You should be aware of the following sounds:

& — usually transliterated and pronounced as s in more common words.
In higher-register words like 43\&3 sagaafe ‘culture’ or 8)95 sawra ‘revolution’ some speakers may
have th (as in English thin) as in fuSHa. This seems to be more common in southern Levantine than in

northern Levantine — many Syrians cannot pronounce <& consistently as th and even when reading
fuSHa will pronounce it as s.


https://en.wikipedia.org/wiki/Register_%28sociolinguistics%29

Note that a lot of common words which have & in fuSHa have a « t instead in colloquial: < tlaate
‘three’, (Wi tneen ‘two’, e ba3at ‘he sent’ — but this is not a rule you can generalise to just any
word (&ed> Zadiis ‘conversation’).

3 - usually transliterated and pronounced as z in more common words.

In higher-register words like <3 zahab ‘to go’ some speakers may have dh (as in English that) as in
fuSHa. This seems to be more common in southern Levantine than in northern Levantine — many
Syrians cannot pronounce 3 consistently as dh and even when reading fuSHa will pronounce it as z.

As with &, a lot of common words which have 3 in fuSHa have a > d instead in colloquial: &> daa2
‘he tasted’, I daab ‘it melted’, >Y ¢ buulaad ‘steel’. This is not a rule you can generalise to all words
however (393 zoo2 ‘taste’, > 7abbaz ‘he was in favour of’).

z 7 - Generally pronounced as in fuSHa, but in Syrian is sometimes not pronounced word-
finally in a few common words like e Sa7ii.

Z j—generally pronounced as in English pleasure in northern Levantine and as in English jam
in southern Levantine (although in southern Levantine both pronunciations occur).

J has a tendency to get confused with sounds produced in the same area of the mouth, and in a few
common words like j¢=5 tjiawwaz ‘get married’ and 4>l saddaaje ‘carpet’ it has switched places
with other sounds, producing jumbled-up versions of the fuSHa equivalents.

o@ D —in Levantine this is the emphatic equivalent of 5, pronounced velarised (with the back
of your tongue raised). This is probably the pronunciation you were taught in fuSHa, but if your
teacher was Iragi you may have learnt to pronounce it as an emphatic version of 3 dh instead.

Note that there are a few words which have & in fuSHa which have an emphatic Z (&) in colloquial,
at least for some speakers: ks> ZaabeT ‘officer’, ladalb biZZab@T ‘exactly’.

Especially in Lebanese but to some extent elsewhere, some words with 4> may actually be
pronounced ».

v2 S and ¥ T- Pronounced as in fuSHa with the back of the tongue raised. As with D these
sounds are a bit confused with _~ and < and some words appear with both in different areas or by
different people (ciw Liw saffaT/saffat ‘line up’, pwid ,a8d fa2aS/fa2as ‘hatch’). The most common
word like this is 3due sadda2 ‘believe’, which is usually spelt as in fuSHa but pronounced with a
normal s.

Z — depending on who taught you, you may have learnt the Levantine pronunciation in
fuSHa — that is, as an emphatic version of z. If, however, you learnt this sound as an emphatic
version of 3 —a more prestigious fuSHa pronunciation — you should change it to Zin Levantine.

There are a number of words with b in fuSHa which instead have > in Levantine: J+> Dall ‘he
stayed’, ;¢2)) éDDahr ‘noon’, ya» Défr ‘fingernail’. But this is not a rule that can be generalised to all
words: y»Uall éZZaaher ‘it seems’, b Zariif ‘nice’.

@ g — Probably the most well-known ‘transformation’ from fuSHa to colloquial is the change
of g to a glottal stop 2. Generally speaking, most more colloquial words undergo this change:
& bé2i ‘it remained’, 3> daa2 ‘he tasted’, JB 2gal ‘he said’.


https://en.wikipedia.org/wiki/Register_%28sociolinguistics%29

However, many words — especially higher-register ones — retain their g sound: 45 sagaafe ‘culture’,
dlae magaale ‘article’. There are some more common words that typically retain & too: wége7
‘rude’. (In Lebanese all g can become a glottal stop, however).

The glottal stop pronunciation is probably the most sensible for non-native speakers to adopt in any
country. Although regional dialects exist which have g, g, or even k instead of a glottal stop, they are
relatively marked. The one exception to this might be Jordan, where men studying Arabic might be
expected to use g in at least some situations (here is an article discussing the complexity of the
situation in Jordan).

J I - Generally pronounced as in fuSHa. In a few words, particularly <0l and its derivations, |
is pronounced emphatic/velarised (with the back of the tongue raised).

¢ 2= Pronounced as in fuSHa as a glottal stop. However, most fuSHa hamzas have no
equivalent in colloquial, being dropped and replaced by vowel lengthening or just going missing
entirely.

Where the hamza appears in fuSHa conjugation patterns as a stand-in for vowels, they tend to be
replaced by semivowels consistently, as in the active participle pattern faaZ2il (for hollow verbs),

which in colloquial is replaced by faayil: &> daaye2 ‘having tasted’, &\ saaye2 ‘driving’.

Initial consonant clusters

Shami allows lots of consonant clusters that fuSHa does not, especially word initially (where fuSHa
has none):

6 klaab ‘dogs’

O9=we SHuun ‘dishes’

Lbue Sghaar ‘little kids’

9> Droob ‘hit (it)’
It is often the case in common words (and patterns) that where fusha has an a- prefix or an
unstressed short i/u in the first syllable, this will be dropped if it results in a cluster of only two

consonants (so sYslbecomes wlaad, 394> becomes 7duud etc). But this is again not a generalisable
rule to all words and you should be careful not to over-Shamify higher register words!


https://www.cairn.info/revue-langage-et-societe-2011-4-page-59.htm

Vowels

The actual exact pronunciation of the vowels in Levantine is, as in English, one of the many
indicators of regional dialect. The most important thing for an initial learner is trying to approximate
the sounds and keep the various different vowels distinct. You can worry about getting them closer
to native pronunciation later when you have people to imitate.

Length

One of the most important things to worry about is length — you have to make your long
vowels longer than your short vowels. The five long vowels are aa ii uu ee oo (ee and oo
correspond to ay and aw in fuSHa and probably sound to you, if you are a native English
speaker, like the vowels in ‘late’ and ‘wrote’ and should not be confused with our vowels in
‘beet’ and ‘boot’).

<38 kaatab ‘he wrote to’ and <8 katab ‘he wrote’ are distinct from one another.

e miin ‘who’” and g» min ‘from’ are distinct from one another.

@95 duu2 ‘taste (it)!” and &> du2(2) ‘hit (it)! are distinct from one another.’
In fuSHa, there are almost no long final vowels that are not followed by a consonant. If
you’re pronouncing fuSHa right, then <lugi shuhadaa2 should have a long vowel in its last
syllable, but $,S3 dhikra, despite being written with one, has a short final vowel (unless you
learnt Tajwiid or something, in which case good for you). The only exception is in words like
8o mubaaraa(h) where there is a final taa marbuuTa that is not pronounced. This is mostly
the same in Levantine, with one exception: when we attach the pronoun 4 ‘he’ to a final
vowel, that vowel is lengthened and the -h is dropped.

@« drési ‘study!” is distinct from 4> drésii ‘study it!”

& bas maSaari ‘money’ is distinct from 4)uas maSaarii ‘his money’.

Finally, in Palestinian and Jordanian, long vowels which are not stressed are usually
shortened: wilas mafatii7 ‘keys’ (not mafaatii7 as in Syrian and as the spelling suggests).

Short vowel é

In Palestinian and Jordanian, short u/i are distinct at all times. In Syrian and Lebanese, however,
short u/i/o/e do not commonly occur in stressed syllables, merging into a sound we write with
6 (oo bédros ‘I study’, 38 ktébu ‘write!’, Ja& shégh@! ‘work’). This sound also occurs in some
unstressed syllables (¢l438 2éddaam ‘in front of’).

This sound is pronounced in a variety of ways depending quite predictably on the sounds around it.
The two most common realisations in Damascene are as what is called in linguistics a schwa

iAIthough in lots of Syrian and Lebanese dialects the latter is actually dé22 not du22 and has a different vowel
quality entirely.



(approximately the central-ish vowel sound in English ‘but’) and as a kind of short i (similar to in
English ‘pit’). This means that <Sként ‘I was’ sounds like kint, whilst la> 78TT ‘put (it) down’ sounds
sort of like English ‘hut’.

Note that this sound is being replaced in some words by its higher-register (fuSHa) equivalent. >
for example (‘love’) is pronounced both 7ébb and 7ubb by different speakers.

Helping vowel @

Whilst initially Shami allows lots of consonant clusters, finally and across word boundaries it is less
keen on them and usually breaks them up with a helping vowel @. This vowel cannot be stressed
and the word takes stress as though it wasn’t there (cwlss t3allam@t ‘I learnt’, déwie mésh@mshe
‘apricot’). Exactly which final consonant clusters are broken up depends on the speaker and the
dialect, but here are some examples:

ok fil@m “film’

cS kén@t ‘1 was’

s> ba7@r ‘sed’
In Syrian and Lebanese this vowel is pronounced exactly like é. In Palestinian and Jordanian, where
there is no é vowel, it is pronounced differently depending on the real (non-epenthetic) vowel
before it. In verbs it is always e, but in nouns it is typically e after a i e and o after o u:

o filem “film’

S kunet ‘I was’

e 3uzor ‘excuse’

The helping vowel is typically inserted into final consonant clusters when they appear before a pause
or if the next word begins with a consonant which creates an unpleasant consonant cluster:

g o odudll élfil@m yalli shéfto ‘the film | saw’
gkl cy ré7@t la3éndo ‘I went to his house’
O (1 SS9 wusl akhad @t dawa? ee akhad@t ‘have you had some medicine? Yeah, | have

It can also be inserted in between words. This typically happens if the next word begins with a
consonant cluster itself:

w8 clawsl mbasaTT @ktiir ‘1 had a really good time’

Cufsl S ként @shtareet ‘I had bought’



VVowel dropping

Unstressed o e i u in a final syllable are usually dropped when a suffix beginning with a
vowel is added:

oxilS 48lS IS kaateb, kaatb-e, kaatb-iin ‘writer, writers’
s oyl oyl shéreb, shérb-et, shérb-u ‘he drank’, ‘she drank’, ‘they drank’
sl | lE 2aalet, 2aalt-élkon ‘she said’, ‘she said to you’

Unstressed a is not normally dropped, except when the third person singular feminine suffix -
et, -at is added:

S oS katb-et/katb-at, katab-u ‘she wrote’, ‘they wrote’

Vowel dropping can also occur across word boundaries when words are pronounced as part
of a tight unit:

~Ldll wéls shaaf(e)t élfilm ‘she saw the film’
A& 4w % madras(e)t @m7ammad ‘Muhammad’s school’

Vowel shifting

Adding some suffixes results in a stress shift (according to the regular rules of stress). If this results in
an unstressed e o i u becoming stressed, in Syr/Leb it changes into an é:

S <iSw byéktob, byéktéblak ‘he writes’, ‘he writes for you’
Sy ,Eluais btémsek, btémsékha ‘you grab, you grab it’

When the —/- suffixes are added to a hollow verb, its long vowel is shortened. If the long vowel
is i or uu, then in Syr/Leb it is shortened to é:

cllas | Jeds bi2uul, bi2éllak ‘he says’, ‘he says to you’

When suffixes are added to nouns and adjectives ending in -i, it never drops (as in fuSHa %l
Os&b maashi maashuun for example). Where the suffix is a nisba adjective suffix, it becomes -iyy-:

&>, ol> 7alabi, 7alabiyy-e ‘Aleppan’, ‘Aleppans’
In most other cases it becomes -y-:
owsle % maashi, maashyiin ‘walking’
dgiun (Sgiun méstewi, méstéwye ‘cooked’
There are a few exceptions, however, like form | defective passive participles:

dudlan , flae METSi, méTfiyye ‘switched off’



Stress

The stress system of Levantine is pretty similar to the one usually taught as the standard for fuSHa,
with a few exceptions.

The placement of the stress depends on the ‘weight’ of the syllable. A syllable consisting of just a
consonant and a short vowel (like daras, katab etc) is ‘light’. A syllable consisting of a consonant-
short vowel-consonant sequence (like daras, katab) is ‘heavy’. Any other syllable is considered
~super-heavy™~. These syllables are either a consonant followed by a long vowel (maashi, waraa), a
consonant followed by a vowel and then a consonant cluster (kalb, khawwaftni) or, more unusually,

a combination of the two (Zaasse).
The rule is basically that if the final syllable of the word is super-heavy, then that takes the stress:

oly9 waraa ‘behind him’
Sauala shaayéftii? ‘do you see him?’
<be mézraab ‘gutter’

If not, then if the second-to-last syllable of the word is heavy or super-heavy, then that takes the
stress:

owlie madaares ‘school’
s> darasto ‘you studied it’
L5yl khtaartna ‘you chose us’

If not, then the third-to-last syllable automatically takes stress regardless of its weight.

s« daraso ‘he studied it’
4Jdb Talabe ‘students’

Note that the helping vowel is ignored when deciding where stress goes:

s> khawwaf@tni ‘you scared me’
Lsus akhad@tni “you took me’

Since é and @ are pronounced the same, pairs like the following are only distinguished by stress:

&) darrasétni ‘she taught me’

iy darras@tni ‘you taught me’

There are a few exceptions, mainly form VIl verbs and related forms, where stress is not predictable
in Syrian. In other dialects these forms are regularised:

Jaiiw byéshtéghel ‘he works’ (Pal. bishtghel)
laiie muntada ‘conference’



Pronouns. ‘here’, ‘there’ etc

Independent personal pronouns

The independent (J+«2is) pronouns in Shami are as follows:

Gl ana

cdlinta/inte

&l inti

9 huwwe

R hiyye

LU=l L= ni7Zna, i7na

gdlintu

dod 00,030 b 42 hinnen, hinne, hin, hum, humme
As you can see, most of the forms are pretty close to fuSHa. There are no dual pronouns and no
plural feminine — the form hin(ne) is simply plural despite its similarity to the fuSHa feminine plural.

The forms i7na, hum and humme are only used in Jor/Pal. Jordanian does not have the forms hinnen,
hinne, hin, but Palestinian does.

Obiject pronouns

The object pronouns are pretty similar to fuSHa, especially if you’ve been taught the less literary
variants used in many readings of MSA. They are also almost identical to the possessive pronouns:

ana: -ni

inte: -ak/k

inti: -ek/ki

huwwe: -o/h

hiyye: -(h)a

ni7na: -na

intu: -kon, -kum
hinne/hum: -(h)on, -hom

The forms -hom and -kum are only used in Jor/Pal, whilst -hon and -kon are not used in Jordanian. In
Syr/Leb, -ha and -hon often lose their h.

-ak/k, -ek/ki and -o/h are found in all regions, but have two forms depending on what they are
attached to. The first form is used following a consonant: 8,3 ¢liSy3 ¢liS)5 tarakt-ak tarakt-ek tarakt-
0. The second form is used following a vowel: sluin Sluiw Sluig byénsaak byénsaaki byénsaa(h). -h
is not pronounced as an h, but has the effect of lengthening the final vowel of the word and shifting
the stress: byénsa ‘he forgets’ is pronounced with the stress on the first syllable, whilst byénsaa ‘he
forgets it’ is stressed on the second syllable.



When suffixes beginning with vowels are added to a verbal form, they can trigger the expected
vowel dropping:

92,450 btéshrbo ‘you drink it’
s»u> Daarbo ‘I've hit it’

Pronoun suffix and la-

Sometimes rather than just using a straightforward verb plus noun an object pronoun attaches to
the verb and the object will instead follow /a-:

Jo>Y g5 Darabto la-2a7mad
This can even happen when the direct object is a pronoun:
)Y s> Darabto la-2élo (or just élo)

This construction is sometimes used for emphasis, especially when the object is a pronoun, but often
there is no clear reason why it is used as opposed to a simple direct object construction.

The -la- object pronouns

Completely unlike fuSHa, colloquial has a second set of suffixes derived fromJ ‘to’ which regularly
appear attached to verbs and certain other expressions, usually in the meaning of ‘to’ or ‘for’:

ana: -li/élli

inte: -lak/éllak

inti: -lek/éllek

huwwe: -lo/éllo

hiyye: -élha, élla

ni7na: -élna

intu: -élkon, -ilkom

hinne, hum: -éllon, élhon, ilhom

The first four pronouns have alternative forms in -é/I- which appear after consonant clusters:

S5 tarak-li S8 tarakt-élli
¢S5 tarak-lak cliSs  tarakt-éllak
eSs  tarak-lek S35  tarakt-éllek
oS5 tarak-lo oS5 tarakt-éllo

This of course includes doubled consonants:
cids da22eetii-lak M da22-éllak

As well as consonant clusters, for lots of speakers the -éll- forms appear after -eet too:

"For some speakers who drop the h in pronouns the hiyye form also has two forms which act like this: -/a and -
élla.



W&~  7Zakaa-lak S 7akeet-éllak
i8> da22eetii-lo $ds  da22eet-éllo

When these four suffixes (-li -lak -lek —lo) are attached to hollow verbs, they (unlike normal object
pronouns) cause a shortening of the long vowel:

ykuun-lak > ykén-lak
bjiib-lak > bjéb-lak biira 'll get you a beer’

This applies even when another suffix comes between the -/- form and the long vowel of the root:
bét2uuli-lo > bét2élii-lo ‘you (f.) tell him’

The same thing happens with passive participles on the form maf3uul (where the long vowel is part
of the pattern, not the root):

masmuu7-li > masmé7-li ‘permitted to me’
The usage of these pronouns is very wide but it is basically analogous to the additional objects we

see in English expressions like ‘l got you a present’ or ‘I told you a story’ or, when the person it
references is the same as the subject, as in expressions like ‘get you a guy who can do both’:

30 1l bl gassl J53 oo
Tayyeb 2uuli isma w2ana 2éla Suura

OK, tell me her name and | a picture up of her [=I'll bring you of her a picture]
b bl sl ol 09

biduun ébar a7san khalliina Tabii3i
without vaccinations is best, let’s keep it natural

The effect expressed by the /- suffixes does not necessarily have to be positive. Often it expresses
some kind of negative effect which cannot be nicely translated directly:

&l e JI e
métl élli 2akh
Like someone whose brother has died [= the one a brother has died]
PES) 988 g
waaZ2el @kfuuri réjli
Wael Kfoury my leg
Sl
jézdaani
they my purse

There are also a large number of verbs (like 2aal ‘say’, da22 ‘ring’ etc) which typically take objects
with /a- when they are nouns but take these pronominal forms when they are pronouns.



o B9 dlasin laall el gleds Lol
lamma y2éluulek bilmaTaar [« masmuu7-lek] b-shanTa wa7de bass
WheAn they tell you in the airport you’re only allowed one bag [= one bag is

]I

A )
bass téfDa
As soon as you're free [= tap for me]
={E9) wl> Bl
ana jaaye shéghle
I've come you something

There are also a few other functions of the normal preposition /a- in which it occasionally ends up
attaching to a verb, including as a ‘verb’ of possession (in which case it appears with kaan ‘to be’)
and a few other miscellaneous cases:

S8 Y bl 09 BT gulye

3araasi 2ana hoon naaTrak laa fék@r

Of course, I'll be here [= I'm here] waiting for you, don’t worry [= let there not
thoughts about it]

el 8910 1S~
keza Suura bishsham@g
! a few photos in the sun"

There are a limited number of non-verbs which take these suffixes, mainly comparative adjectives:

oy s
khalliik b7aalak
It’s better for you to keep yourself to yourself [=more comfortable for you]

zosle @l
b-ra2yi maa truu7
To meit’s not to go [= better for you]

The carrier yaa-

As in modern fuSHa, in Shami it is impossible for a verb to carry two object suffixes at a time. When
two object pronouns occur with the same verb, one of them must be carried by a ‘holder’, yaa-
(clearly derived from oU} in fuSHa):

ob ubas 30aTiini yaa ‘give me it’

b giulee 3aTeeto yaaha ‘I gave him it’

"This is a passive of a verb sama?7 la- b- whose object takes a preposition, b-. As such the normal object follows
b- and the participle is in masculine singular. For more explanation see the section on the passive.

"In this one a la- (see the section on prepositions or the example above) which is actually not directly related
to the verb but to a noun —in this case ‘of’ in ‘a picture of her’ —is transformed into a suffix on the verb.



This is also used to carry object pronouns for a range of ‘semi-verbal’ constructions, most commonly
&<, which already takes attached pronouns to mark its subject:

b s béddi yaaha ‘1 want it’

The -I- series of pronouns can also not, in Shami, coexist with suffixed object pronouns. Adding an -/-
pronoun to a verb with a direct object pronoun forces the direct object off onto yaa-:

yaa reet tshéf-
could you please have a look ?

The yaa forms are also used in conjunction with w- when coordinating pronouns:

_‘.“33 (] ijw
ménruu7 ana wiyyaak
you and me will go

b Gl

ana wiyyaaha
me and her

Possessive pronouns

As well as being placed in iDaafe with other nouns, nouns can take possessive pronoun suffixes
which attach directly to the end of the word. The suffixes are as follows:

ana: -ifyi

inte: -ak/k

inti: -ek/ki

huwwe: -o/h

hiyye: -(h)a

ni7na: -na

intu: -kon, -kum
hinne/hum: -(h)on, -hum

-hum and -kum are Jor/Pal, -(h)on and -kon are found everywhere except Jordan but are more
common in Syr/Leb. The forms -i, -ak, -ek, -o are attached to nouns ending in consonants; -yi, -k, -ki
and -h to nouns ending in vowels:

58 LS U S kalbi kalbak kalbek kalbo ‘my, your, your, his dog’

4ybae ,é_aw ,&obas 3, Uae maSaariyyi, maSaariik, maSaariiki, maSaarii ‘my, your, your, his
money’

The forms -(h)a -(h)on usually drop the initial h. This usually does not affect the stress (the word is
still stressed as though the h were still there) but for many Syrians it does:

o) rii7ét-ha, rii7ét-a, rii7t-a ‘her smell’

When a suffix beginning with a consonant is attached to the 3, it is stressed and becomes —ét-:



Ogiads daf3ét-kon ‘your payment’

When suffixes beginning with vowels are added to any noun, they trigger the usual vowel dropping:
958 kaatbo ‘its writer’
gude mashito~mashyto ‘his walk, way of walking’

Double object construction

As with the objects of verbs, speakers often use a ‘double possessive’ where a pronoun appears on
the possessed noun and the possessor is then preceded by /a-. This seems to happen particularly
frequently with personal relationships but also appears elsewhere. It is important not to mistake
these constructions for two separate elements of the sentence (‘her brother, to Nisreen’ rather than
Nisreen’s brother):

ol 1931 akhuwwa la-nisriin — Nisreen’s brother
Juzal 9849y rfii20 la-majiid — Majeed’s friend

Demonstrative pronouns

The demonstrative pronouns have a lot of regional variation. Here we will list only a few very
common variants:

laa 1ol sl haad haada heeda — this (masc)

Sa2 o (p heyy haadi heedi - this (fem)

Js& J9aa hadool hool — these (pl)

2laa hadaak — that (masc)

¢bae hadiik — that (fem)

cdgdr Y9 hadolaak hadooliik — those (pl)
The hee- forms and hool are Lebanese. Hadooliik is Leb/Syr, hadolaak Jor/Pal. All of these forms can
be used on their own (meaning ‘this one’, ‘that one’ etc). They can also appear before definite
nouns:

8,Sall » hayy élfékra — this idea

In this position they can be contracted into » ha-, which can stand in for all of them and can only
appear with nouns:

cudla ha-Ibeet ‘this house’

dJi)le haz-zalame ‘this guy’



Note that whilst hal is obviously a contraction of ha- and the definite article /- and assimilates just
like /-, in Syrian it can prefix to things that é/- cannot, particularly definite iDaafe constructions:

sall cudla hal-beet Iémkhadde ‘this pillowcase’ (< beet mkhadde)
Using the full forms allows for emphasis and contrasting of different things, neither of which are

possible with ha-. In the opposite direction, ha-sometimes carries additional nuance that the full
forms do not. You don’t need to worry about this for now, though.

Here and there

The most common forms are:
Us» hoon — here
<lia ¢lia hunaak huniik~hniik — there
Huniik is Leb/Syr, hunaak Jor/Pal. Note that whereas English ‘here’ and ‘there’ can also express

motion to somewhere (‘go there’, ‘come here’) in Arabic these require the preposition la- (0l Jlas
ta3aal la-hoon, <kigd = 5, ruu7la-hniik).

Question words

Who, what, which

Jwl, & shu, eesh ‘what’

e miin ‘who’
Shu is used in all dialects. Eesh is largely Southern Levantine.
Jl 81,41 sl eyy eyyet; anu ani ‘which’

Anu and ani are originally (and in some dialects) masculine and feminine, but in Damascene are used
freely for both genders. Whilst eyy can be used to mean ‘any’, anu/ani can only be used to mean
‘which’.

Anu and ani can stand alone in the meaning ‘which one’, which eyy/eyyet cannot. However, all of
these forms are usually, but not always, followed by waa7ed or waa7de in the meaning ‘which (one)’
(anu waa7ed, ani waa7de etc):

S d>lg JI
ani waa7ed béddak?
which one do you want?

Prepositions referring to question words move to the beginning of the sentence rather than staying
in place like in English:

SOl e
miin éjjézjdaan
whose [= to whom] is the purse?



(‘-_L;"S o 9
shu 3am té7ki?
what are you talking ?

§0945 s 9o
shu 3am @tdawwer?
what are you looking for?

How much, how many, how long etc

8 kam ‘how many’
Jwdd 2addeesh ‘how many, how much, how long’
Kam is used with a following singular noun to mean ‘how many’:

So o
kam leera?
how many lira?

kam shakh@S?
how many people?

2addeesh usually (but not always) means ‘how much’:

SOl inuds
b2addeesh éjjézdaan?
how much is the purse?

Note that w43 is also the normal, idiomatic way of requesting any answer which contains a number,
even in cases where in English we usually use ‘what’:

Seludlge fiodd
2addeesh mawaaliidak?
what year were you born in [= what number is your birth year]?

Seligads 0d) finud
2addeesh ra2@m telefoonak?
what’s your phone number?

Where, how

cp9 ween ‘where’, ;W mneen ‘from where’
Ogks S kiif, shloon ‘how’

Kiif is used everywhere. Shloon (originally a contraction of shu loon ‘what is the colour of’) is only
used in Syria. Despite its origins, shloon is an all-purpose word for ‘how’:



W il g Oyl
shloon béddi éfta7 élbaab?
how am | supposed to open the door?

Ween, kiif and shloon all very commonly take pronoun suffixes: weenak ‘where are you’, kiifak ‘how
are you’, shloonak ‘how are you’.

Why
4J,juwd leesh, leeh ‘why’

Leesh is the more common form (probably from /a-eesh originally).

When

&l cwol eemat eemta 'when’

delw ! eyy saa3a ‘at what time’

These can be combined with prepositions:

Sk i 7y ae
la2eemta ra7 @nDéll heek?
how long [= until when] are we going to go on [= stay] like this?

Heek

The form ¢l heek (not exactly a pronoun but in that general area) has a variety of meanings. On its
own it typically means ‘in that way’, ‘in this way’, etc. It is essentially the equivalent of fuSHa 1i&» in
this sense:

leesh? Heek
Why? — Just because.

né7na heek
That’s just how we are.

€ Lallity et (o dnaslially
bilmunaasabe miin heek byétghaalaZ?
And by the way — who [else] is rude like this?

S gy I $6
taag la7ada bét7ésso heek
Tag someone you think is like this



e Sl g1,
rfaa3 iidak heek
Lift up your hand like this'

It also appears in comparisons meaning ‘that’ (generically, referring for example to a situation):

b oo =1 Y9
wala 2a7la mén heek
There’s nothing nicer than that!

It also commonly appears in tag questions:

g CJL-M‘ ()
ré7t @mbaare7 ?
You went yesterday, ?

It also appears in the set phrases ¢l laheek and el Oliw mishaan heek ‘thus, so, for that reason’
and ¢l 2ema3 heek ‘nonetheless’.

It can also appear in front of nouns meaning ‘such (a)’, etc:"

€ o it dzrlons po
miin b7aajet heek shi?
Who needs something like this/such a thing?

naas maa 3énda jéns i7saas
People [= such people] don’t have an ounce of compassion

Keza

The form 135 keza is often used synonymously to/as a slightly more elegant synonym of heek." In
particular, 138y w-keza is a common equivalent to ‘and so on’, ‘etc’:

Wlas suie o3
2éluuli 3éndek muqgaabale
So they told me ‘you have an interview’

Like heek, keza can also appear before nouns. Unintuitively, however, in this case it means ‘several’
and doesn’t mean the same as heek:

e bo Ai 105 S5 Ui of sl g gd
fiiha shwayyet akhTaa2 aw khalliina ni7ki sheghle maa 3ajbatni!
It has a few mistakes or let’s say things | didn’t like!

"In Jordanian you will hear zayy heek, but this does not exist in other dialects.

"You hear this sometimes in MSA — JSliw 14Sa for example — but this is probably actually a borrowed structure
from colloquial rather than the other way around as the fuSHa structure is a recent innovation.

" Egyptian a cognate form keda is used as the all-purpose equivalent of heek, but this keza is probably
recently borrowed from fuSHa.



Someone, anyone; somewhere, anywhere etc

Generally the ‘some’ and ‘any’ element here is expressed with % shi used as a kind of indefinite
article which also appears with other nouns (i.e. there are no dedicated words for this purpose):

@0 i C 13l
iza 7abbeet tél3ab ma3i
if you want to play with me sometime [= ]

O8& (& bshi makaan — someplace, somewhere

The only major exception isl> 7ada ‘someone’, ‘anyone’, which is always singular masculine:

A S lu>
7ada byé7ki ingliizi?
does anyone speak English?

o> cado b
maa shéf@t 7ada
you didn’t see anyone

When it is the subject it is negated by b:

ol i L
maa 7ada shaafni
nobody saw me

In certain limited circumstances ¢ can also appear in a similar meaning:

qug (e (Sis
3éndi miin ysaa3édni
| have (someone, people etc) who can help me

fii miin gheerak yé7ki 3anno
there are others [someone other than you] who will speak for him



Nouns

Gender
Nouns can be either masculine or feminine. In the singular, most feminine nouns are distinguished
by the presence of a 4 (a taa marbuuTa), as in fuSHa. Unlike fuSHa, this is pronounced as —a or -e
depending on the preceding sound: generally, it is -a after )= 2 ¢ 7 8¢ & L& o> oo L but -e after
other consonants:

49405 dabduube ‘teddy-bear’

S~ mé7kiyye ‘spoken’

4 92le mal3uune ‘naughty’

dw g boose ‘kiss’

da,b Tarii2a ‘way’

40 beeDa ‘egg’

894 shooshara ‘fuss’

dky baTTa ‘duck’
There are a few exceptions to this rule, almost all of them with r. These have to be learnt.

ol ibre ‘needle’ (also ibra)

8,24 shafre ‘razor’
Most adjectives ending in -iir also follow this pattern:

828 kbiire ‘big’

8 psue zghiire ‘small’
But:  épe/amiira ‘princess’
There is one other common feminine endings, invariable -a, which is found in words like 5,53 zikra
‘memory’ and the feminine of colour ( Laus beeDa ‘white’) and nouns of ‘defect’ (D habla ‘idiot’). A
few words with this ending, like && shita ‘winter’ and Wadunya world, are usually pronounced with

final -e in Damascene (shéte, dénye).

Unlike in MSA, many nouns that have final -a as a realisation of a final root vowel (like &2 ma3na
‘meaning’, (&idwe mustashfa ‘hospital) are treated as feminine at least some of the time.

In some dialects, including most or all Palestinian dialects, words ending in -aaye elsewhere lose
their final -e when not in construct state, producing forms like the following:



Sl mraay ‘mirror’ (Damascene mraaye)

sWS kanabaay ‘sofa’ (D. kanabaaye)

b,e 3arabaay ‘carriage’ (D. 3arabaaye)
As in MSA, there are a number of words with no 4 which are nonetheless feminine, but these words
are not necessarily the same ones as in MSA (and vary by dialect — sl is feminine for some people
but not others' for example). This includes most place names, letters of the alphabet, body parts that
come in pairs, and the following common exceptions:

o2l arD ‘earth’

b balad ‘town, country’

> blaad ‘country’

09 da2@n ‘beard’

o> 7arb ‘war’

@ may y ‘water’

lows sama ‘sky’

oS sékkiin (also sékkiine) ‘knife’

O8> dékkaan (also dékkaane) ‘shop, stall’

ol sSham@s ‘sun’

b Tiiz ‘arse’
Definiteness

The definite article is (@)I- (Syr/Leb) or (i)I- (Jor/Pal) before single consonants. The initial vowel often
drops, especially after other vowels:

4wl é/-bisse ‘the cat’
<l bi-I-beet ‘in the house’

As in fuSHa the / of the article assimilates to sun letters. The only difference is that z j is (optionally)
a sun letter in Shami:

9! éj-joww ‘the weather’

Before consonant clusters, the article is /é/li:

"This is probably limited to dialects with the -aaye > -aay thing mentioned above — so shaay then patterns with
other words ending in —aay.


https://en.wikipedia.org/wiki/Sun_and_moon_letters

LSl [é-ktaab ‘the book’
SJI [é-kbiir ‘the big one’

As in fuSHa, the definite is used for both specific things that the speaker and the listener are
expected to understand the reference of (i.e. the way it is used in English) and for generics,
languages, some countries etc. The definite plural or singular are often used to make
generalisations, sometimes causing ambiguities:

Jéi.ﬁb @)M‘
éssuuri shéghghiil
the Syrian is hardworking/Syrians are hardworking

IS e
b7ébb élkétob
| love books/I love the books

This general rule results in a few cases where an indefinite is used in English but a definite is required
in Arabic:

Jio e (163 i Eloerg d>lg

waa7ed byéD7ak mét! w taani byéD7ak métl

One guy who laughs like and another who laughs like !

Byl Vg igile Vg s Vg <Ylail le Y

lil2asaf laa 3énna ittiSaalaat wala balad wala maazoot wala
Tur2aat

Unfortunately we don’t have phones [communication] , hor a country,

nor diesel, nor roads...

Jie S
bté7ki mét@/
You talk like /like [a TV series set in Latakia]

There are a few verbs/expressions however which always take indefinite objects where we would
expect the definite, unlike fuSHa:

0 P
bé7ki 3arabi
| speak Arabic (not (s~

dﬁ.ﬁn }A.m\ ala
haad ésmo shéghl
this is what work is [= this thing’s name is work, this is called work]

L8 uala
khallaSt @2raaye
I've finished reading



The dual

The dual is invariably formed with -een (there is no case variation):
oS kalbeen ‘two dogs’
oS8 kaatbeen ‘two writers’
On feminine nouns with db ¢, <G the suffix becomes -t:
O marteen ‘two women’
One> 7abbteen ‘two pills’
Unlike in fuSHa, the suffix does not drop its n in iDaafe, and is rarely used with pronoun suffixes.
Certain body parts that come in twos have what appears to be a dual suffix: éjreen ‘legs’, réjleen,

‘legs’, 3eeneen ‘eyes’. But this suffix acts differently. It does drop its -n in iDaafe and is often
followed by pronoun suffixes, and is the normal way to express ‘someone’s Xes’:

@l réjleyyi ‘my legs’
g iideyyi ‘my arms’
badzyg Lol Jayy

rabaT iideena w réjleena
it’s got us all tied up [= has tied our arms and legs]'

These nouns also have a proper dual with -t- inserted which does not drop the n:

Owdas 3eenteen ‘two eyes’

il réj@lteen ‘two legs’
Also unlike in fuSHa, the dual is not compulsory whenever two of a noun is meant and the plural can
be freely used in these circumstances. It is possible, in fact, to use tneen just like any other number

with the plural noun in place of the dual: J\=) (s tneen @rjaal ‘two men’. Often the dual is used to
introduce the idea of two Xes before switching to the plural thereafter.

The plural

In fuSHa nouns are usually pluralised in one of three ways: with the sound masculine -uun/iin, with
the sound feminine -aat, or with some kind of broken plural pattern. This is largely the same in
Shami. The sound masculine plural is invariably -iin (there’s no case), the sound feminine is -aat, and
there is a bewildering array of broken plural patterns which can be largely predicted from the shape
of the singular noun. Some of these are the same as fuSHa:

<38 <iSe maktab makaateb ‘office’

" Cowell thinks these forms are normal plurals, but since we use the singular when talking about the single
body parts of a number of people (e.g. oW <J3 ‘the hearts of the people’), it’s not unreasonable to say these
are duals referring to the two arms and two legs of a number of different people too.



zslas zliae miftaa7 mafaatii7 ‘key’

Some correspond to fuSHa patterns closely with minor adjustments in line with common
correspondences:

oe90d o dars druus ‘lesson’

OIS S kalb klaab ‘dog’

lagds Jugs shahiid shéhada ‘martyr’
Some seem to be unique to colloquial:

8398 3,8 fard fruude ‘gun’
Also unique to colloquial is the formation of a number of plurals with the suffix 4 or 4« (-a/e or -iyye)
which is normally restricted in fuSHa to feminines. This applies to a number of nouns, most
particularly many nisba nouns:

4l lébnaaniyye Lebanese people

du>wwn masiiZiyye Christians (there’s also the weird plural ¢ds| islaam for elue
méslem/muslem)

4,344 shooferiyye drivers
4> 7alabiyye Aleppans
42l la33iibe ‘players’

It's best just to learn nouns’ plurals as you encounter them (though Cowell’s Syrian grammar has an
exhaustive list of patterns if you want to look it up).

Collectives and their sinqulars

Some nouns do not have a simple singular/plural distinction — they are collectives, which refer to an
undifferentiated mass of stuff:

Gos wara2 ‘paper’

Wllay baTaaTa ‘potatoes’

553 banadoora ‘tomatoes’
These nouns take singular agreement:

Y5l sile #30)

Iéslaa7 maano la-léwlaad
Guns [= weapons] aren’t for children



So far so fuSHa. Like fuSHa, in order to refer to a single item (e.g. a piece), we need a ‘singulative’.
For most native nouns this is formed by addition of 4, producing a feminine singular noun. In many
cases generic noun 4 7abbe (which itself is the singulative of 7abb) is typically used instead:

48 )5 wara2a ‘piece of paper’
Wy 48 7abbet baTaaTa ‘a (single) potato’
Lots of speakers are actually perfectly happy to form singulatives from loanwords like Usls.:
4Ly baTaaTaaye ‘a (single) potato’
4,534 banadooraaye “a (single) tomato’

Of course, these singulatives can themselves be made into plurals and counted, usually with -aat but
sometimes with a broken plural:

cilblallay i tlett baTaaTaayaat ‘three potatoes’
Al clitlett @wraa2 or w5 i tlett wara2aat “three pieces of paper’

Collectives (and some other abstract nouns) also often have their own plurals formed with <. The
use of these is difficult to summarise nicely because it’s very idiomatic, but here are some contexts in
which they are used:

Gl e ok
shu hal-bardaat
it’s so cold! = what is this cold we’re experiencing?

Glalilles ey 4
shu béddak b-hat-taljaat
what are you doing with that snow? = that snow in your hands

fasall laall) (S

kiif élla7maat élyoom?
how’s the meat today? = the meat in your shop

O S 5 pe ) 5e8
2ahwaat marti ktiir Tayybiin
my wife’s coffee is really tasty = the coffee she makes (the singular would imply the coffee
that belongs to her, the coffee she is drinking as opposed to yours)
They can also have broken plurals, which often refer to large amounts or different kinds:

Llw mayaaya ‘waters’

G5 zyuut “oils’



Negation

Nouns and adjectives are typically negated with mish (Jor/Pal/Leb) or muu (Syr):
z=ta s« MUU MNii7 — not good
Jis) s« muu réjjaal — not a man

There are exceptions to these rules but at this point they are not very important.

There is also a construction using the semi-verb maan- (or maal-) which is used in Syr/Leb: maani
maanak maanek maano maan(h)a maanna maankon maan(h)on.

= % maali raaye7 — I’m not going

L slae sl maano maZbuuT — it’s not right



Adjectives

Masculine, feminine and plural

Adjectives typically only have three or four forms in colloquial — a masculine singular, a feminine
singular, and a plural which does not distinguish gender. In most adjectives the feminine is formed
through addition of -a/e, sometimes dropping an unstressed short vowel:

88 S kbiir kbiire — big

8,bli ,bli shaaTer shaaTra — clever

8) 9440 y9gine mashhuur mashhuura — famous
The only other regular feminine pattern that exists is for adjectives of ‘colour and defect’ (basically
adjectives with masculines formed on af3al), which have a feminine in fa3/a and usually a plural
in fé3l, as you would predict from their fuSHa forms:

Mo J«o! ahbal hable hébl — idiot

I3 9w 39wl aswad sooda suud — black

lyows yawsl asmar samra sémr — brown-skinned

The plural is formed either through the addition of the suffix -iin or on a broken plural pattern (some
of which are rare or nonexistent in fuSHa):

oyl Jbli shaaTer shaaTriin — clever
LS S kbiir kbaar — big
s 8 2aliil 2alaayle — few

Many speakers have an optional feminine plural in -aat which can only occur with feminine plurals.
Using this form is not compulsory for anyone, however, except perhaps some rural speakers:

wlub sk cubo Tayyeb Tayybiin Tayybaat — tasty
Agreement
Dual nouns usually take plural nouns:

plol (Wl réjjaaleen 2awaadim — two nice guys

Onege (widads shégh@Iteen muhummiin — two important things

Plural inanimate nouns, unlike in (modern) fuSHa, can occur with both feminine singular and plural
adjectives. Where there is a nuance, it is that the singular generalises or collectivises more:



E@b@ LS‘”!}Q‘
élkaraasi faaDye
the chairs are empty

(g2 b,
élkaraasi faaDyiin
the (various, different) chairs are empty

When the plural noun is used in a generic sense (i.e. when it is translated as ‘Xes are good’ and not
‘the Xes are good’), however, only the feminine is acceptable.

Bdude SJ)

élkétob mufiide

books are useful (or ‘the books are useful’)
élkétob mufiidiin @ktiir

the books are very useful = the ones you gave me

Matching feminine singular adjectives (or verbs) with plural animate nouns is also possible, although
much less common (and again generalises).

As in fuSHa, adjectives agree with nouns in definiteness when they modify them:

B@:.LAJ! ;‘A.ZSJI
élkétob lémnii7a
the good books

Modifying adjectives

Unlike in fuSHa, adverbs modifying adjectives, like ktiir ‘very’ (and its fancier equivalent, jiddan) can
go before the adjective as well as after it:

ktiir Sa3@b
very difficult

dude U U e
3an jadd jiddan mufiid
[it] really [was] very useful

d>lpo (2 Gl
bass shwayy 7aami Siraa7a
but it’s a bit hot, to be honest



Superlative and comparative

As in fuSHa not all adjectives can have a superlative derived from them. Only the simpler superlative
and comparative constructions (with no agreement) appear in colloquial. Superlatives cannot usually
stand on their own and require a noun to come after them:

J=>lg ).b.i:i
ashTar waa7ed
the cleverest (one)

If an adjective cannot form its own superlative, a construction with aktar immediately preceding the
noun is used with the normal adjective:

Ogixa d>lg FSI
aktar waa7ed majnuun
the craziest one

With a relative clause this sort of construction is the idiomatic way to say ‘the X | Yed most’ or ‘the
one who Xes most’, as in these examples:

0L gl (& S8

aktar shi 7abbeeto bél2érdon

the thing | liked most about/in Jordan [ = the most thing | liked in Jordan]
Ehases dlg S8 G

ana aktar waa7ed b7ébbak

I’m the one who loves you most [ = I’'m the most one who loves you]

Comparatives follow as in fuSHa. Although they are invariable for gender and number, they do agree
in definiteness where appropriate:

G skl u=>lg waa7ed ashTar ménni — someone cleverer than me
S &wsdll él2anniine él2akbar — the bigger bottle

If an adjective cannot form its own comparative, a structure with the plain adjective plus aktar
following it is used:

ASI Ogi=e majnuun aktar — crazier

Negating adjectives

Unlike fuSHa, nominal sentences (i.e. sentences like ‘the X is Y’) are usually negated with a particle
rather than a verb. This particle is muu in Syrian and mish in the other Levantine dialects:

ol 9o, dod ke
mish @jdiid, muu jdiid
(he’s) not new



This particle, as well as the _«¢ you may be familiar with from fuSHa, can precede adjectives with
articles, in which case they take the article:

S i 9l Jghase 5ol
él-muu ma32uul énno yrashshe7 7aalo
the unreasonable/unbelievable thing is for him to nominate himself

G&MjAJ‘ sl
ésh-shakhS él-muu mnii7
the not good person

In Leb/Syr, adjectives can also be negated with the sort-of-verbal negative ‘to be’ structure, which
conjugates for person as maani, maanak, maanek, maano, maan(h)a, maanna, maankon,
maan(h)on. In Syria some people say maal- instead, and in Lebanon the forms are with mann- (not
maan-).

Ldx gl
maani jdiid
I’'m not new



Adverbs

Most adjectives can be used straightforwardly as adverbs to modify verbs:

wd\ RS
3o00d 2aadami

Sit nicely! [= nice]

e e Sah
bté7ki 3arabi mnii7
You speak Arabic well

This includes superlatives:

inte bta3ref a7san ménni
You know better than me

The equivalents of 7aal expressions with accusatives in fuSHa are simply unmarked:

éshsheekaat btéji heek Tawiile
cheques are about this length [= come long]

A sle Gl clla) 835 le sag Ol Gl g a5 5l e a) Gl

maa fii a7la mén énno térja3 3albeet ta3baan w-joo3aan w-bétlaa2i ahlak Taabkhiin
@mluukhiyye

There’s nothing nicer than coming home tired and hungry and finding your family have
cooked mlukhiyye

PRkit) ‘QIA EJ}uLd\
élmaasuura jaaye faltaane
The pipe’s come loose'

There are some fuSHa adverbial expressions formed with the accusative suffix —an which are also
commonly used in colloquial:

8sle 3aadatan ‘usually’

Mol aSlan ‘to start with, anyway’

Lolwl asaasan ‘basically’

Eawe mabda2iyyan ‘to start with, as a starting point’
4o\ khaaSSatan ‘in particular, especially’

dle 3gammatan ‘in general, generally’

'This is an idiomatic use of ! “to come’ which is combined with an adjective or a participle.



With nisba adjectives (formed with -i) this is quite productive, at least in higher-register contexts,
just as in fuSHa:

Llus siyaasiyyan ‘politically’
Likle 3gaTifiyyan ‘emotionally’
There are also a few odd set expressions:
U Jd leel @nhaar ‘every day and every night’

There are also many expressions formed with the prepositions s and _ls. For these see the relevant
sections.



Verbs

Verbs in Shami are almost as complex as they are in fuSHa. Like other dialects the fuSHa manSuub
and majzuum and their unique triggers are gone, but in their place Shami has developed a
distinction between a normal, declarative present tense (with a b- prefix) and a new subjunctive
(lacking the prefix). The fuSHa future (sawf, sa-) is replaced by a variety of particles and prefixes (ra7,
la7, la-, 7a-). Shami also has a continuous form, completely lacking in fuSHa. Like other dialects, it
also makes much broader use of participles than MSA does.

In the first part of this section, I'll talk about some generalities which apply to all verbs — negation
and agreement. In the second part I'll explain how to form and use the four main ‘tense’ forms of
Shami — the past, subjunctive, b-present and imperative. In the third section, we’ll discuss
compound tenses formed either with a combination of different verbs (the pluperfect, future
perfect, subjunctive past etc) or with the addition of particles (the continuous and future). And in the
fourth section, we’'ll talk about participles and their semantics.

Verbs and pseudoverbs

Before getting into anything else, | should note that while most of this section will discuss normal
verbs of the kind you’re familiar with from fuSHa, most of what will be said also applies to another
group of words which we’ll call ‘pseudoverbs’. Pseudoverbs are words which act like verbs in spite of
the fact that they are not — etymologically or structurally — verbs. This is a small category, but one
which contains quite a lot of very important and common words:

-2 pédd-/badd- ‘to want’

—.8/_é fiin-/fii- ‘to be able to’

43 fij ‘to exist’, ‘to contain’

-die 3énd-, 3ind-, 3and- ‘to have’

AV 2él-, 2il- ‘to have’

=2 ma3- ‘to have on oneself’, ‘to have enough money to’
—le 3alee- ‘to have to, to be compelled to’

— ¥ laazem-, laazm- ‘to need, be necessary’

Most of these structures are originally prepositions, and their semantics are discussed in the
prepositions section.

Unlike normal verbs, of course, pseudoverbs have no distinct tense forms (all non-present forms are
produced by adding the relevant form of 0§ kaan in the third person"). Their ‘conjugation’ for
person and number is achieved by adding personal pronouns — the same personal pronouns, more
or less, that normal verbs use to mark objects:

"This use of ‘tense’ might make linguists see red since in the normal jargon, these are strictly not tenses per se
but combinations of tense, aspect and mood (TAM). But everybody knows what | mean by ‘tense’ here.

" Béddi, etymologically bi-waddi ‘[it is] in my desire [that]’, might be the most verb-like in this respect: for a lot
of speakers, both kaan béddi and ként béddi are acceptable. Some speakers also allow weird forms like 3am
béddi with the continuous.



-2 bédd- ‘want’

‘study’

ana bédd-i 2 ul
inte bédd-ak 2 il
inti bédd-ek 2 sy
huwwe bédd-o 2 A
hiyye bédd-(h)a 2 &R
ni7na bédd-na 2 RSN
intu bédd-kon, bidd-kum NS sl
hinen bédd-(h)on, bidd-hum 2 s O

As such, when pseudoverbs do take objects, they have to use the carrier yaa-:

$ob ¢lae ma3ak yaa? — do you have it?
b s béddi yaaha! — | want it!

However, in other regards they act largely like other verbs. They appear in the same position as
verbs. And despite their etymology, for example, bédd- ‘want’ or fiin- ‘be able to’ cannot appear
directly in iDaafe or equivalent with a subject — they always carry a pronoun, which stands in for the
conjugation endings of a normal verb:

OLS o o>l g
béddo a7mad yéji kamaan
Ahmad wants to come too

(steay i3 Lo Al
ézzalame maa fiino yémshi
The guy can’t walk

Pseudoverbs are also negated like verbs (i.e., usually with maa).

Agreement

Agreement in Shami is generally fairly straightforward, but works differently from the fuSHa system.
Singular masculine nouns take singular masculine agreement, singular feminine nouns singular
feminine agreement:

Call sl
raa7et élbén@t
The girl went

A4l 1
raa7 élwalad
The boy went



=¥ &
hazzet él2arD
The earth shook

Collective nouns — even though they are sometimes translated with a plural in English — also typically
take singular agreement. Most, but not all, are masculine:

258l 33
nézel léjraad
The locusts swarmed down

caalia) Ualdanll
élbaTaaTa nsalet
The potatoes have been boiled

Shami has no distinct feminine plural forms' and no dual verbal forms. Feminine plurals and all duals
take plural agreement which looks like the fuSHa masculine:

bl IS gl
raa7u kéll élbanaat
All of the girls went

We’'re all familiar with the fuSHa rule that inanimate plurals take feminine singular. In Shami, plurals
of all kinds can co-occur with feminine singular — including animate ones:

Ll e Cisaiae Ly e Y )
wlaad suurya 3am @tmuut mn élbard
The children of Syria are freezing to death [= dying of cold]

Ja Gl Ja )l
lérjaal bétkhallef @rjaal
Men beget men!

With animates this typically implies a generic or collective meaning (where the subject is perceived
as a group). It is probably more common with inanimates.

Negation

Unlike in fuSHa, the simplest default verbal negation in Shami is maa, which is used for all of the four
simple tenses (past, present, subjunctive and imperative). For past, present and subjunctive, maa is
placed in front of the verb straightforwardly, without triggering a change in form (as happens in
fuSHa with &' + manSuub and & + majzuum):

i katab@t ‘| wrote’ i€ W maa katab@t ‘I didn’t write’
< péktob ‘I write’ < W maa béktob ‘1 don’t write’
<y yéktob ‘that he writes’ < W maa yéktob ‘that he doesn’t write’

'Some regional dialects do have distinct feminine plural forms, but these are non-standard and likely to get
laughs if used by a foreigners.



The negative imperative does use a different form — the subjunctive. This should come as no
surprise, though, since the same applies in fuSHa (where the negative imperative is formed with laa
+ majzuum):

< 5iS ktoob ‘write!’ iS5 L maa téktob ‘don’t write!’
Note that pseudoverbs are also negated with L:
S béddi ‘I want’ S+ L maa béddi ‘1 don’t want’

In southern Levantine, the alternatives ma-...-sh and the simple suffix -sh also exist, probably
originally from maa... shi (e.g. ‘| don’t write a thing’).' The -sh suffix, like other suffixes, triggers final
vowel lengthening or the insertion of a helping vowel where relevant:

S ba7ki ‘I speak’ S~k maba7kiish ‘1 don’t speak’
544 shufto ‘Il saw him’ b 58 o3 shuftuush ‘I didn’t see him’
< piddak ‘you want’ A8y biddkaash ‘you don’t want’
Sl i7kil ‘speak! JuSaile mati7kiish! ‘don’t speak!’

The only case in which maa is unacceptable is with the independent subjunctive expressing wishes
or third person imperative (see the section on the subjunctive). Here ¥ laa must be used as in fuSHa:

e s oS Y
laa ykuun béddo ménni shi
[I hope] he doesn’t want anything from me

Laa is also used by many Syrian speakers to negate the imperative, but maa is also acceptable. Use
of laa here is a bit of a Syrian (or even Damascene) shibboleth:

< ¢S ktoob! ‘write! <SS Y Jaa téktob! ‘don’t write!”
3l shtéri! ‘buy!’ ¢35 Y Jaa téshtéri! ‘don’t buy!

It can also replace maa when used in the coordinating expressions ¥ ...¥ laa... laa and ¥ ...Y laa...
wala ‘neither... nor’, discussed further in the section on conjunctions:

PR NPT PR R |
laa katab@t shi wala béddi 2éktob shi
I've not written anything nor am | going to write anything

Forms with particles — z_ ,s= etc — can be negated with the noun/adjective negative particles muu,
mésh, maani etc or with maa. This depends to some extent on regional dialect and speaker, but all
of the following forms are acceptable:

zsozoraZ ruu7 ‘I’'m going to go’ 30 T % maanira7 ruu7 ‘I'm not going to go’
T30 T Jwmésh raZ ruu7
zsozoYW“maara7 ruu7

"These forms also exist in some regional dialects in Syria and Lebanon: jidzew b masmé3t@sh. In some places
the form is not ma-...-sh but a-...sh: w8 afiish ‘there isn’t’.



Participles, unlike other verbal forms, are exclusively negated with noun/adjective negators — which
makes sense, given that in many ways they are much more like adjectives than like verbs:

iayl ) raay7a ‘I'm going’ 4s)) ) s« muu raay7a ‘’'m not going’
iay), S maani raay7a ‘’'m not going’

Muu, mish etc can also sometimes replace normal verbal negators with simple verb tenses. Here
they add a specific nuance which can be difficult to pin down exactly. The following example
sentences should give you some idea of the semantics of this:

Al e 5 Balall Jia ga elidy goia J S
kool Sandwiishtak muu métl él3aade trajjé3li yaaha
eat your sandwich — don’t go bringing it back to me like usual!

bl dad (4155 b CuSs e

inta mish 7akeet biddak tikhtefi la-ba3d il2imti7anaat ya zalame?

Man, | thought you said you were going to disappear til after the exams? [But here you are
on Facebook!]

T ok B Y L) il 9o LI

2ana muu 2éltéllak za3laane laa tdé22 3aleyyi?

Didn’t | tell you I'm upset, don’t call me? [= | certainly did, so why didn’t you call me and see
if | was all right!]

Sobg =il g 50
muu ré7tu inte wiyyaa?
Didn’t the two of you go? [I’'m sure/thought you did?]

This can also happen when the whole sentence is being negated almost like a noun:

08 (535 gl (i (laudiy ',@uﬁslaw |
él7amle kaanet 2énno maa tghanni bfilisTiin mésh némna3a tghanni hoon
The campaign was for her not to sing in Palestine, not for us to stop her singing here



Past tense

Conjugation

The suffixes used for conjugating all past tense verbs are as follows:

w= daras
‘study’
ana daras-t Ca ul
inte daras-t Gy el
inti daras-ti g Sl
huwwe daras e N
hiyye dars-et (dars-at) Sy o
ni7na daras-na L 53 aas
intu daras-tu g il
hinen daras-u iy oyia

As you can see, they generally line up with fuSHa but without the final vowels, except -et. In
Palestinian and Jordanian -at and not —et is used, as in fuSHa. There are no dual forms and no
plural feminine forms, and the forms for ana and inte are identical and can only be
distinguished by context. The consonant cluster at the end of darast is often broken up with a
helping vowel: daras@t.

Usage

As in fuSHa, the past is used for single instances (i.e. not continuous or habitual action) in the
past tense, meaning it generally lines up with the English simple past (‘I went’ etc). It is also
often used in places where in English we would use the present perfect (‘I have been’):

ol Cnflsn (o8 s a8 Cprans (o8 (Sla e 8 Dla

halla2 2areet bzamaani shi sab3iin tagriir, w shef@t shi miiteen fil@m

now in my time I’ve read some seventy reports, and seen some two hundred films...
BJM\ e A B

marra ré7@t 3a-ssafaara

one time | went to the embassy

An important usage that is very common is with verbs of becoming. With these verbs the past
is used in a way that often lines up with the use of an adjective in English:

i N36s@t — I’'m sleepy (I’ve become sleepy)
Gl ShhE3@t — I’'m full (I've had my fill/become full)

<ule malleet — I'm bored (I’ve become bored, got bored)



< e 3réf@t — I know (I've found out, I’ve worked out what you’re talking about)’
Cws 7abbeet — 1 like, I’ve fallen in love with
In a few cases the past can express non-past meaning when triggered by specific particles:

G b
bass @fDiit khabbérni
As soon as you’re free [= get free], let me know

feai G le (S
w-berki maa 2der@t téji?
What if you can’t come?

The past tense verb also has an important secondary use in conditionals of various kinds
which we will discuss in the introduction to conditional sentences.

' Contrast this one with Gyl Sl ‘I didn’t know’.



Present tense

Conjugation

The forms are quite similar to the fuSHa subjunctive. As elsewhere, there are no dual and no
plural feminine forms. There are two main sets of prefixes used for the present tense
depending on whether the ‘stem’ (the part that remains constant between all the forms, like -
dros- or -darres-) begins with a consonant cluster or a single consonant:

w=2 daras
‘study’
ana b-é-dros (b-a-dros) N
inte b-té-dros (b-ti-dros) QRN
inti b-té-dros-i (b-ti-dros-i) (R
huwwe b-ye-dros (b-i-dros) BTSN
hiyye b-te-dros (b-ti-dros) S
ni7na m-né-dros (b-ni-dros) SIBE
intu b-té-dros-u (b-ti-dros-u) PR
hinnen b-yé-dros-u (b-i-dros-u) PR
w2 darras
‘teach, put through school’
ana b-darres (b-a-darres) N
inte b-ét-darres (b-it-darres) SIS
inti b-ét-darrs-i (b-it-darrs-i) e
huwwe b-i-darres N
hiyye b-et-darres (b-it-darres) SIp)
ni7na m-én-darres (b-in-darres) SIBE
intu bé-t-darrs-u (b-it-darrs-u) EEBE
hinnen b-i-darrs-u EEBED

There are some important things to note. Where fuSHa has a in all of its prefixes, Syrian and
Lebanese have é throughout and Jordanian and Palestinian have i throughout except in the
first person where they have a—, like fuSHa. Secondly, because Jo/Pal have a- in the first
person, this allows them to contract the third person masculine form byidros to bidros. This
can lead to confusion for the learner, because in Leb/Syr bédros is first person, whilst in
Pal/Jor it is third person masculine.

Also important to note, although not related to fuSHa, is the first person plural, where b-
changes to m- under the influence of n-. This does not happen for all speakers, however,
and bn- is common especially in Jo/Pal.

(&

<l

Fa s %

sl



We should note one important exception to the Syrian/Lebanese selection of prefixes above.
In the very common verbs 3éref ‘know’ and 3emel ‘do’, the prefix vowel is always a in these
dialects:

Jac 3émel
‘do’
ana b-a-3mel Jax ul
inte b-ta-3mel Jaxly <l
inti b-ta-3ml-i (e it
huwwe b-ya-3mel Jaz B0
hiyye b-ta-3mel Jaxy &
ni7na m-na-3mel Jazia 4ia)
intu b-ta-3ml-u saxy 4
hinnen b-ya-3ml-u ez R

This is not the case in Jor/Pal, where we get instead regular forms like bti3raf.

Usage

The present tense with b- is used to talk about generalisations, habitual action and dispositions. This
mainly lines up with its use in fuSHa or the simple present in English:

o
b7ébbak
| love you

25585 Ly
bédros doktoor
| study medicine

o IS 9dad 75 0
bruu7 la-3éndo kéll yoom
| go and see him every day [= go to him]

Sometimes, however, it is best translated as ‘would’. This is its ‘dispositional’ usage and often
involves a conditional, either implicitly or explicitly:

ma?7alli ma7allak maa bédfa3
if | was in your shoes | wouldn’t pay

o> el e 790 o
maa bruu7 3ala heek 7afle
| wouldn’t go to a party like that

It can also occasionally express continuous meaning, (e.g. Jor/Pal ¢las 730 bamza7 ma3ak ‘I'm
joking’). But this is more commonly expressed with the particle 3am which appears before either
the b- form or the b-less form of the present tense:



e ol oe bo
maa 3am béfham 3aleek
I’m not understanding you

pbYla S Ha) 2w o
3am yiji la-3éndak @ktiir hal-2iyyaam
he’s coming to your house a lot these days

It is also commonly used for the future:

hSe z9x !
ee bruu7 bukra
yeah, I'll go tomorrow

And for polite requests/suggestions in Syr/Leb:

8948 2y
btéshrab 2ahwe?
would you like some coffee? [= will you drink]

98 bikuun

The present tense form of the verb o has a number of special uses. Firstly, it is commonly used
(where we might expect no verb) when describing family relationships:

JB opl 0950 des!
a7mad bikuun ib@n khaali
Ahmad is my cousin

Sell S g e
halbén@t shuu bétkén-lak?
what is this girl to you [= how is she related to you, she’s your what?]

It's also used for future or for expressing conclusions:

iy Qb g 05 gmall LS
békra éSSéb@7 bkuun 3a-baab beetak
I’ll be at your front door tomorrow morning

QS Bolses 0950 dads day iy 385 (uas gud gling Gl

kéll makhluu2 béb3atlo viidyo kham@s da2aaye2 w byéD7ak ba3@d da2ii2a bikuun
makhluu2 kazzaab

every person who | send a 5 minute video to who laughs [sends me a laughing emoji] after a
minute is a liar [= must be, will be a lying guy]



Subjunctive
The form in Shami that looks more like the fuSHa present tense (and the present tense in lots

of other dialects), without b-, is very similar in behaviour to subjunctives in European
languages.

Conjugation

The subjunctive conjugates almost identically to the b-present, albeit minus the b-. There are
two sets of prefixes — one for verbs whose present stem begins with a consonant cluster, and
one for verbs whose present stem begins with a single consonant:

w2 daras
‘study’
ana é-dros (a-dros) o) ul
inte té-dros (ti-dros) N <l
inti té-dros-i (ti-dros-i) (s )
huwwe ye-dros (i-dros) SIS )
hiyye té-dros (ti-dros) SIS )
ni7na ne-dros (ni-dros) SIS A
intu té-dros-u (ti-dros-u) sy ga
hinnen yé-dros-u (yi-dros-u) EEB e
w2 darras
‘teach, put through school’
ana darres (a-darres) o ul
inte t-darres o <l
inti t-darrs-i (s )
huwwe y-darres O #
hiyye t-darres SIS A
ni7na n-darres ST A
intu t-darrs-u o Bt
hinnen y-darrs-u EEPEE O

One thing which is important to note is that in Syr/Leb, on verbs like darras, there is no first
person prefix. This means that the first person singular form — darres — looks identical to the

masculine singular imperative (also darres). This does not apply in Jor/Pal.



Usage

The use of the subjunctive is largely triggered by environment — that is, there is usually some
other word in the sentence you can identify as the trigger. Most of these triggers are similar to
those associated with subjunctive forms in European languages. Often, but not always, it lines
up with the English to-infinitive or bare infinitive (or if you prefer, the fuSHa use of the
maSdar and the subjunctive with 2an). It is used following expressions of desire:

TN
béddi ruu?
| want to go

e TRl g
béddi yaak @truu7 masi
| want you to go with me

L",a.:lm\ cula
7aabeb émshi
I’d like to leave

e gall G5 8 et ) b
yaa reet ta3ref-li wa2t él-moo3ed
I’d really like you to find out the time of the appointment for me

Fear, expectation and anticipation:

da il e 7o ala

khaayef @truu7 3aleyyi élférSa

I’m scared I’ll miss/to miss the opportunity [= that the opportunity will go, to my
detriment']

Aaallla V) JAIS sy a8 5ia oS

kaan métwaqqe3 ySiir kéll shi élla hal-la7za

He had anticipated anything but this [expected everything to happen except this
moment]

€ s as ) (e piga g R 1
iza dakhal@t 3a jahannam miin 2awwal 7ada btétwaqga3 @ 0?
If you ended up in [= entered] hell, who’s the first person you’d expect [there]?

Lose o gau)s a0 22 Qe Bran e Ul

ana maani msadde2 eemat yéji yoom w-érja3 3ala suurya

I can’t wait for the day to come when | go back to Syria [= I don’t believe when will
come the day and I go back...]

Ability and inability:

'See the section on uses of e,



maani 2édraan naam ta3baan maa ba3ref shébani
I can’t sleep, I’'m worn out, I don’t know what’s wrong with me

S5d ) Cily e
ma3i wa2@t etmashsha shweyy
I’ve got time to walk around for a bit

- C._"é\ el ac b
maa 3am a3ref éfta7 elbaab
I can’t work out [I’m not knowing] how to open the door

®uy ik Jsals g A anl s IS s

haada shék@| waa7ed kharaj yétjawwaz w yefta7 beet?

Is this what someone able to get married and start a family [= open a house] looks
like? [= is this the shape of]

Compulsion, necessity:

‘;:Lu.u (,J">1
laazem ténsaani
you have to forget me

Gl gzl g Cy il
@DTarreet énno érja3 3albeet
| was forced to go back home

Gl gha ~ 5 5 (S
jabarni ruu? jéblo élkétob
He forced me to go and get him the books

Commands, permission etc:

dlic o) S
2aalétli énsa 3annek _
She told me to forget about you'

lini dndall Jil 5 (g 585 aian Gl 5
shuu yalli byémna3ak @tkuun mén 2awaa2el eddéf3a tab3etak?
What’s stopping you from being one of the top students in the class?

s () daaall (5 el o ASad e L
maa besma7lak te7kiili 3ala shahri ljamiil élli b7ébbo
I won’t let you talk [that way] about my beautiful month that I love so much!

”r

iAIthough this looks like it might be an imperative — ‘she told me “forget about...”” —it is in fact a subjunctive,
and to be an imperative we’d need Wie (sl ‘she told me ‘forget about her!” since otherwise the pronouns
don’t make sense.



Soall Jalicllie A juldll g g galls 8 5
shuu huwwe halmawDuu3 élkhaTer élli mhalliik@ t2ajjel éSSalaat?
What is it that’s so urgent it made' you delay your prayers? [= this urgent issue that]

Starting and stopping:

ballash ydii2 khél2i mén tamsiilek
Your acting has started getting on my nerves [my temper started to narrow]

Alelaall g0 Jie i o) ale La
maa3aad 2a3ref massel door lémjaamle
I can’t flatter people anymore [= I no longer know how to act the role of flatterer]

S s
7aaj @tkashsher
Stop frowning

Casall (e i callay 5 L i s jlall Gl s

néSS shabaab él7aara taabet wa2ta w baTTalet @tdakhkhen mn élkhoof

Half the kids of the neighbourhood repented that moment and stopped smoking out of
fear

Expressions of opinion about (e.g.) activities:

gl pladl sy
b7ébb étmaasha bishshawaare3
| like walking around in the streets"

L";s: Aoz las s e
maa b7ébb 7ada yéD7ak 3aleyyi
I don’t like anyone taking advantage of me

It often appears after certain verbs — particularly verbs of motion — to express purpose. A
similar construction exists in fuSHa with the jussive.

oSl gl 7 g s
béddi ruu7 shuuf éddoktuur
| want to go and see/to see the doctor

ald s Ul
ana faayet naam
I’m going to bed [= going in to sleep]

Adad llls agla )
ana jaaye 2¢él-lak shéghle
I’ve come to tell you something

T‘Although it’s definitely ‘make’ here, khalla can also express permission (‘let’). See the section on causatives.
" Depending on context this could also be ‘I want to walk around in the streets’.



More broadly, it is triggered by the various conjunctions expressing purpose:

gl e Gliie g pm g da gl e Sinia
mana3ni mén érroo7a 3a beeruut méshaan maa shuufak
he forbade me/stopped me from going to Beirut so | wouldn’t/couldn’t see you

ile )5 Jg ) sille o=l )l Jue gl
jaay 3abaali érkoD bi-hash-shawaare3 la-dawwer 3aleek
| feel like running in the streets to look for you

It is also used very commonly with expressions combining a preposition with ma and
meaning for example ‘without’, ‘instead of”, ‘before’, ‘after’, ‘until’ etc (the equivalent of
fuSHa o) 52 0= and other expressions). For more of these see the conjunctions section:

Gl g Cisiy La b
bala ma yfuut 3a-Ibeet
without coming inside

plia La amy
ba3@d ma ynaam
after he goes to sleep’

It is used with ¢S to form a past habitual, as in fuSHa:

e dS T S
kaan yruu? kell yoom
he used to go every day

In a possibly related usage, it commonly appears in past narratives (without kaan) expressing
repeated action. In this sentence we could insert Saar but not kaan:

(Bl A ddani g ) 20 (550 IS S 511 5 Canad

2é3det wara shshoofeer, kéll @shweyy tmédd iida w ta3Tii 7abbet fésto2

She sat behind the driver — every little while, she stretched out her hand and gave
him a peanut

It is used without any triggering word commonly in prayers (‘may/let X happen’). This is the
only construction in colloquial (other than the negative imperative) which is normally
negated by laa (as in MSA) rather than maa:"

A iy

ya3Tiik él3aafye
[God] give you health

"Some speakers distinguish habitual plo b wx ba3@d ma binaam and future pls b da ba3@d ma ynaam — the
first would be used for example in ‘every day after he goes to sleep | read a book’ and the second in ‘after he
goes to sleep this evening, I'll read a book’.

"The only exception to this is /aa... laa ‘neither... nor’.



Ose el oS Y
laa tkuun raaje3 lahoon
(I hope) you’re not coming back here

A relatively common use related to this which is not easy to directly translate is
approximately similar to the biblical English ‘let him’ (not in the sense of ‘allow’ but as a
kind of third person imperative) suggesting a course of action:

SN QL) e g ALl gie gl 1)
iza Daa3 ménno Iméftaa7 yfuut mn élbaab éttaani
If he’s lost the key, he can [= let him] get in through the other door

healy s Lo
maa 7ada yelmeésni
Nobody touch me!

s sale Lo Ly guale saale W ela Ul

ana heek. élli 3aajbo 3aajbo welli muu 3aajbo yénsaani

this is how | am — those who it pleases it pleases and those who it doesn’t please
should forget me

This form is also used for first-person action similar to English ‘shall’:

$aiall el
samma3ak élghénniyye?
shall I play you the song?

fa0a 5 Jl e il
ballesh mén awwal w @jdiid?
Shall I start again from the beginning [= from first and new]?

In Lebanese however the b- form is used for suggestions where the question does not have a
yes or no answer but has a question word or presents answers, as in the second example
above (where Lebanese speakers would say <l & shu ba3mél-lak).

In Pal/Jor, the subjunctive form is also used in suggestions to another person. In Syr/Leb,
the b-present is used here:

?Lﬁw @l
tishrab shaay?
Would you like to drink some tea?



Imperative

Conjugation

The formation of the imperative (»Y! J=3) is one of the major dividing lines between Jor/Pal and
Syr/Leb. However, the differences are exclusively in form 1 (‘simple’) verbs. For non-form-1 verbs,
the imperative is simply the present form with the prefix removed:

oS té-t3allam > a3 t3allam ‘learn!” (masc)

5 t-3allm-i > ple 3allmi ‘teach!” (fem)

il té-shteghl-u > ¢laxil shtéghlu ‘work!’ (pl)

Sometimes, especially where it appears in fuSHa writing, the initial 'may be written in forms in
Shami before consonant clusters. This does not mean it is necessarily pronounced.

For form 1 verbs, Jor/Pal work like fuSHa, prefixing i- or u- to the present form minus its prefix

depending on the stem vowel for sound and defective verbs and using the present form minus its
prefix on its own for hollow verbs:

zélifta7 ‘open!’
ool udros ‘study!’
S>i7ki ‘speak!’
Jgd 2uul! ‘say’

Syr/Leb follow Jor/Pal in their treatment of hollow and defective verbs, but with sound verbs (with
three solid root consonants) they do not add a prefix but instead lengthen the stem vowel:

zlé ftaa7! ‘open!’ (< yéfta7)
e droos! ‘study!’ (< yédros)
o mseek! ‘take!’ (< yémsek)
The vowel is not lengthened in the feminine and the plural, but neither is a prefix added:
$<é fta7i ‘open!’
9«3 drésu ‘study!’

This also applies to the imperatives of akal ‘eat’, akhad ‘take’ and 2é3ed ‘sit’, which are slightly
irregular:

945 (S5 395 khood khédi khédu ‘take!” (you might hear the shortened kho, khi)

S5 S JsS kool kéli kélu ‘eat



9de $de dg¢ 300d 3édi 3édu ‘sit!” (compare with the regular Jor/Pal u23od).
s 3aTa ‘to give’ has an irregular imperative:
she Jac Jac 3aTi 3aTi 3aTu ‘give!
&' ijja does not have a regular imperative, replaced (as in fuSHa) by the following forms:
S Js s ta3aal ta3aali ta3aalu
95 @ P ta3 ta3ita3u

A few other forms are used with imperative meaning that are not full verbal paradigms (or not verbs
at all):

¢li&e makaanak (makaanik etc) — ‘stop where you are’
2l jidak (iidik etc) — ‘put that down!’
And most commonly:

9 3l wla haat haati haatu ‘give me, hand over’ (e.g. Guasll & ‘give us the money’)

Note the negative imperative:

b ‘“,1»_).: Boladl Jio g0 elidngdiue JgS
kool Sandwiishtak muu métl él3aade trajjé3li yaaha
eat your sandwich — don’t go bringing it back to me like usual!



Participles

Participles (Jsx sl s Jeld aul) are much more broadly used in Shami than in fuSHa. Often described
lazily as equivalent to the English continuous, this is only rarely the case and learning to use them
properly (and understand their meaning) is very important to understanding normal speech.

Derivation

In Shami participle derivation is mostly similar to fuSHa. With form | verbs, however, there is some
variation which is not predictable from the normal fuSHa-Shami sound correspondences. The
following table shows the masculine singular active and passive participle forms of the different
kinds of form | verbs:

Form | participles

Verb Active Participle Passive Participle
S katab ‘write’ 38 kaateb w¢8e maktuub
(sound)
25| 2akhad ‘take’ =1 2aakhed, 395l ma2khuud
(hamzated) 4L maakhed (J/P)
Jwe9 wéSel ‘arrive’ Jeol9 waaSel Jse 90 mawSuul

(assimilating)

gL baa3 ‘sell’ &L baaye3 E340 mabyuu3
(hollow)
o= 7ass ‘feel’ owwl> 7aases LU MA7SUUS
(doubled) Ool> 7aass
&b Tafa ‘turn off’ S Taafi Sae méTSi
(defective) e maTfi (J/P)
a5 té3eb ‘get tired’ Ol ta3baan N/A
(sound)
S séker ‘get drunk’ O\ sékraan N/A
(sound)
o ghaar ‘be jealous’ olne gheeraan J9#4e maghyuur
(hollow)
¢ jaa3 ‘get hungry’ (hollow) Ole s> joo3aan N/A
J& ghéli ‘become expensive’ oWe ghalyaan N/A

(defective)



As you can see, as far as passive participles are concerned the differences from fuSHa are fairly
minimal and limited to two cases:

e Hollow verbs, where the pattern is regularised to fall in line with the maf3uul pattern used
elsewhere — producing mabyuu3 (rather than fuSHa ¢le mubaa3). You might see this
regularisation in MSA, too.

e Defective verbs, where in Syrian and Lebanese the vowel in the prefix (mé-) is different from
fuSHa (ma-). Of course, all of the fuSHa complications relating to tanwiin and so on in these
forms (in fuSHa this form would be alae maTfin in nominative and genitive for example) can
also safely be ignored.

With active participles, the situation is more complicated, because Shami has two basic patterns for
form | active participles — faa3el and fa3laan — rather than the one (faa3il) typically used in fuSHa.
For participles formed with faa3el the differences are again limited:

e The hamza in hollow verbs (e.g. fuSHa @b baa2i3) is predictably replaced with a yaa2 (xbL
baaye3).

o Doubled verbs’ participles are (for some speakers) regularised — > 7aases rather than
fuSHa 7aass (w\>).

e The initial hamze in the two hamzated verbs 451 2akhad ‘take’ and ST 2akal ‘eat’ is replaced
with an m- in Jordanian and Palestinian (maakhed, maakel).

However, verbs formed with fa3laan (or for some irregular verbs, like séker, fé3laan) have a
completely different pattern, albeit one with fairly predictable variations:

e Hollow verbs’ participles are either feelaan (e.g. Olx& gheeraan) or foolaan (O\c 9= joo3aan) —
depending on whether the middle letter of the root is w or .

e Defective verbs’ participles are formed on fa3yaan (e.g. OWe ghalyaan), with no variation
depending on the final underlying letter."

Whether a verb has a faa3el or a fa3laan participle is generally unpredictable and subject to quite a
lot of regional variation. Many verbs of becoming — <5 té3eb ‘get tired’, J& ghéli ‘get more
expensive’, ¢l> jaa3 ‘get hungry’ — have fa3laan participles everywhere, and it is mostly intransitive
verbs that have fa3laan participles across the Levantine area. But in Syria in particular, fa3laan forms
have extended much further. Participles like oMo waSlaan, 0L & sharbaan and oLWS> 7akyaan are
characteristic of Syria.

Outside form | active and passive participles are formed straightforwardly along the same lines as
fuSHa, with two exceptions:

e The prefix, rather than the fuSHa mu-, is either m- (before a single consonant) or mé- (before
a consonant cluster): e mtarjem, olxie mét3allem.

e As with form |, defective active participles pose none of the tanwiin problems they pose in
fuSHa: the participle of J= khalla is always Jxs mkhalli (not mukhallin etc).

For a comprehensive list of forms see the conjugation tables at the end of this PDF.

'Note though that different speakers might consider the root to be different. The forms oleg=> joo3aan and
gla._c?jee_?aan both exist in different regions, for example.
" This lines up with the swallowing-up of final-u defective verbs (e.g. 3kx) into the final-i and final-a categories.



Feminine and plural forms

Like adjectives, participles have feminine and plural forms. Unlike some adjectives, participles’

feminines and plurals are formed exclusively with taa2 marbuuTa (-a/e) and O+ -iin. The variety of

different shapes of form | participles mean they require some special treatment, but they are

basically predictable. Have a look at the forms of the active participles we’ve already seen above:

Verb
S katab ‘write’
(sound)

43| 2akhad ‘take’
(hamzated)

Jwo9 wéSel ‘arrive’
(assimilating)

gL baa3 ‘sell’
(hollow)

&b Tafa ‘turn off’
(defective)

o> 7ass ‘feel’
(doubled)

w5 té3eb ‘get tired’
(sound)

S séker ‘get drunk’
(sound)

’

o ghaar ‘be jealous
(hollow)

¢> jaa3 ‘get hungry’
(hollow)

& ghéli ‘become
expensive’
(defective)

Form | Active Participles

Masculine
38 kaateb

AT 2aakhed

J43L maakhed (1/P)

el waaSel

&b baaye3

S Taafi

o> 7aases

o> 7aass

Olss ta3baan

Ol sékraan

olne gheeraan

Ole s> joo3aan

oWe ghalyaan

Feminine
458 kaatbe

8451 2aakhde

843WL maakhde (J/P)

doly waaSle

dxbL baay3a

48 Taafye

duwl> 7aasse

4L ta3baane

&1,Sw skraane

4| x& gheeraane

4le > joo3aane

4lde ghalyaane

Plural
oS8 kaatbiin

opds1 2aakhdiin

o3l maakhdiin (J/P)

osely waaSliin

oL baay3iin

e Taafyiin

o> 7aassiin

vl ta3baaniin

o8l sékraaniin

owine gheeraaniin

owile s> joo3aaniin

owlde ghalyaaniin

The fa3laan forms are entirely stable and present no problems at all. The faa3el forms are slightly

more complicated, but predictably so — they have the normal dropping of the short unstressed e

vowel when the suffix is added. Note the common (and fuSHa-like) spelling change in doubled verbs,

and the transformation of -i into -ye and -yiin in defective verbs.



Passive participles are even more straightforward. Since all participles have the same shape

(maf3uul) except defective verbs, we’ll restrict ourselves to three examples:

Form | Passive Participles

Verb Masculine Feminine Plural
S katab ‘write’ w80 maktuub 4980 maktuube wgSe maktuubiin
(sound)
gL baa3 ‘sell’ g320 mabyuu3 de 9.0 mabyuu3a i 940 mabyuu3iin
(hollow)
&b Tafa ‘turn off’ fae méTfi dalae méTfiyye Onaidlae mETSiyyiin
(defective) maTfi (J/P) maTfiyye (J/P) maTfiyyiin (J/P)

As you can see, in the maf3uul forms suffixation is very straightforward. The only oddity here is that
the -i in defective forms, rather than becoming -ye, becomes -iyye as if it was a nisbe adjective.

Sound verbs of other forms show similar behaviour to the form Is, dropping short unstressed e when
suffixes are added — although not short unstressed a, which keeps the passive and active participles
distinct in pronunciation even if they’re written the same.

Sound Participles (Forms 11-X)

Verb Masculine Feminine Plural
ol 3allam ‘teach’ @z m3allem dolao m3allme iedae m3allmiin
(1, sound) olae m3allam dalee m3allame Onmedae m3allamiin
339 waafa?2 ‘agree’ G430 mwaafe2 4adlge mwaaf2a ndélge mwaaf2iin
(111, sound) &390 mwaafa2 da3l90 mwaafa2a niélge mwaafaZiin
o3 t3allam ‘learn’ @lxio mét3allem oo mét3allme oo mét3allmiin

(V, sound)

B4l¢ twaafa2 ‘agree’
(VI, sound)

<23 nDarab ‘be hit’
(VI1, sound)

w28 ftaraD ‘assume’

(VIII, sound)

e 7marr ‘turn red’
(IX, sound)

Gysswl staghrab ‘find
strange’ (X, sound)

&4lgie métwaafe2

axe ME7mérr

U2 A méftéreD

U2 A méftéraD

axe ME7mérr

Oyiwn méstéghreb
Qyiiue méstéghrab

4a8l950 métwaafa

8ya0 mé7meérra

4o a0 méftérDa

4o jae méftéraDa

8ya0 mé7meérra

dy2iwn méstégh@rbe
,5iu0 méstéghrabe

(niélgie métwaaf2iin

(pyee ME7mérriin

O Ale méftérDiin

oM Aae méftéraDiin

(pyee ME7mérriin

On s méstégh@rbiin
L y30ue méstéghrabiin

Defective participles are also slightly more complicated, but follow the same basic principle:



Defective participles (Forms I11-X)

Verb Masculine Feminine Plural
> khabba ‘hide’ > mkhabbi 43w mkhabbye Ot mkhabbyiin
(1, defective) &> mkhabba 4o mkhabbaaye Omlse mkhabbaayiin
S\> 7aaka ‘speak to’ (1ll, Sl m7aaki dS\=s m7aakye sSl=e m7aakyiin
defective) Sl m7aaka L8~ m7aakaaye onl=e m7aakaayiin
&> tkhabba ‘be hidden’ % métkhabbi dusie métkhabbye s métkhabbyiin

(V, defective)

Sl t7aaka ‘speak to’ Sbxie mét7aaki 48l mét7aakye 4Sl=ie mét7aakyiin
(VI, defective)

&4 nshara ‘be bought’ S e ménshéri & 4de ménshérye i ide ménshéryiin
(VI1, defective)

Sl stawa ‘be done’ Shue Méstéwi Sy méstéwye

{ngiune méstéwyiin
(VIII, defective)

sl starja ‘dare’ SAwn méstarji 4 fus méstarjye

e s meéstarjyiin
(X, defective)

The active participles all end in -i, which becomes -ye and -yiin when the feminine and plural suffixes
are added — just like the form | pattern faa3i. The passives, meanwhile, end with -a as we would
expect from fuSHa. However, when suffixes are added to the feminine forms, a -y- is inserted (rather
than dropping the -a as would happen in fuSHa).



Object pronouns

Paticiples can take object and indirect object pronouns just like other verbal forms. For masculine
and plural forms, direct object pronouns trigger the expected vowel and stress changes
straightforwardly (depending on whether the pronoun begins with a consonant or a vowel):

<38 kaateb 358 kaatb-o &8 kaatéb-ha
oSS kaatbiin 938 kaatbiin-o w38 kaatbiin-ha
S9lus msaawi L 9luwe msaawii-(h) 29l msaawii-ha

Indirect object pronouns (-/- pronouns) similarly have the expected effects, including the shortening
of long vowels (which normal object pronouns do not do).

Tsowno masmuu7 oo masmé7-lo > goue masmuu7-élna
owbe Daarbiin eliwyUs Daarbén-lak LU Daarbiin-élna

The feminine forms are slightly more complicated. For many speakers, the dropping of the e in
sound active participles (e.g. kaateb > kaatbe, m3allem > m3allme) is reversed when pronouns
beginning with vowels are added. Other speakers deal with the awkwardness of reversing sound
change by lengthening and stressing the vowel of the taa2 marbuuTa. A final group of speakers —
mainly southern Levantine — resolve the entire problem by replacing the taa marbuuTa with a final
long -aa-. The following examples show the three strategies:

438 kaatbe 1) 58 kaatébt-o L€ kaatbét-ha

2) s58 kaatbiit-o L€ kaatbét-ha

3) oL38 kaatbaa-(h) 38 kaatbaa-ha
dalze m3allme 1) giolae m3allémt-o gialzo m3allmét-ha

2) gisalas m3allmiit-o gialzo m3allmét-ha

3) slalxe m3allmaa-(h) ll=e m3allmaa-ha
d9lus msaawye 1) gusluwe msaawiit-o lgogluwe msaaw(y)ét-ha

2) yosluwe msaawiit-o e sbe msaaw(y)ét-ha

3) sbyluw msaawyaa-(h) wbyluw msaaw(y)aa-ha

The most common solution in Syrian is (1), but the other two are also both common throughout the
Levantine area and you will probably hear all three.

Feminine participles with object pronouns also — unlike in fuSHa, and unlike any other participle
form — distinguish person. The forms given above as examples work for a non-second person
subject. However, when the subject of a participle is second person singular feminine inti, a long -ii-
is inserted between the -t of the taa marbuuTa and the pronoun:

438 kaatbe 4w kaatébtii-h i€ kaatébtii-ha
4,c 3arfaane 4@,c 3arfaantii-h ey 3arfaantii-ha
dalao m3allme dcalae m3allémtii-h xinlae m3allémtii-ha

f il e o cllla dldle (il
leesh 3aamle 7aalek muu 3arfaantiini?
Why are you pretending you [= feminine singular] don’t know me?



Usage

Active participles especially are very common in colloquial. The use you’ve probably encountered if
you have any familiarity with any dialect at all is with certain verbs of motion. For these, the
participle is often used in a continuous meaning:

Sb s
ween raaye7?
Where are you going?

maashyiin
we’re leaving

This can of course be used in a future sense similar to the English continuous:

foga )b
naazel hoon?
are you getting off [the bus] here?

This continuous sense also appears with a limited number of other verbs, primarily verbs of
sensation, thought etc:

Al L A83e Lelle Auyad) ) uina 3 Al iy jlaall DA Uil adie s b

yalli shajja3 muntakhab énniZaam khilaal élmubaarayaat él2akhiira mé3taber énno
ssiyaase maala 3alaa2a bi-rriyaaDa

The people [= the one who] who supported the regime’s team in the last few matches
believe that politics has nothing to do with sport

7aases 7aali marDaan @shweyy
| feel [= am feeling myself] a bit ill

Llraw J
maali sam3aane
I can’t hear [you]'

€l &l sils
telefoonak aah?
I’ll be [= I’m] waiting for you to call [= your phone call], OK?

4.
méstanniik
I’'m waiting for you

With most verbs, however, the participle has the sense of completion of an action often lining up

with the English present perfect. This is easiest to show with verbs of becoming. You probably
already know <=3 té3eb ‘get tired’ and its participle olas ta3baan ‘tired’. Another good example

iThough as you can see from the examples below, we could also see this as a participle of completion/result.



is Jsbo Téwel ‘get long, tall’ and its causative equivalent Tawwal ‘lengthen, let grow longer’, whose
participles contrast with simple J:sb ‘long, tall’:

OV el elids
da2nak Toolaan
your beard has got longer/is longer

elids Jglas
mTawwel da2nak
you’ve grown your beard out/let it grow longer

There are some verbs which typically have a ‘becoming’ sense in colloquial which are not necessarily
used in the same way in fuSHa. _«d lébes for example in colloquial means ‘get dressed’ or with an
object ‘put on’. s« bélbes means ‘I get dressed’ or ‘I put on’ or ‘I wear’ in a habitual sense. It
doesn’t mean ‘I'm wearing’ — for that you need laabes. Contrast the two forms below:

3 gl G 483 | ilay g (3l el i) JS I Jie

métl élli kéll ésséne byélbes @mlawwan w b3aashuura bétlaa2ii laabes 2aswad

Like someone who wears/puts on coloured [clothes] the whole year then in Ashoura
you’ll find him wearing/having put on black

The same applies to ¢ naam, which usually means ‘go to sleep’ (thus U is sleeping and ¢l means ‘I
go to sleep’ and not ‘I’'m sleeping’), <« sakan, which usually means ‘take up residence’ (thus Sl is
‘living’), and many others.

The sense of completion, however, is not restricted to verbs of becoming or intransitive verbs. Do
not mistake forms like uyls ,38 etc for ‘writing’, ‘studying’. This will confuse your understanding
and, if you use them that way, the meaning you’re trying to put across! Most verbs have a participle
expressing completed action, the result of the action expressed by the equivalent verb, which in
many cases can be most idiomatically translated with the English present perfect:

smé3@t énno faate7 mu7aami
| heard he’s opened a lawyer[‘s practice]

Bygll e o S s
kaatéblak kéll shi 3a-lwara2a
I’ve written everything down for you on the paper

bl (el (o WS dll A8 s ) 9o akay Bymy Mo

maa 7ada bya3ref ba3deen shuu ra7 ySiir akiid aLLa kaatéblak shi a7san w afDal

Nobody knows what’s going to happen, God’s definitely got something better planned for
you [= has written for you]

yalli alLa raaz2o Soot 7élw byé2der yghanni w y3abber 3an nafso mén khilaalo
[People] who God has blessed with nice voices can sing and express themselves with them...

ol 4 ol u&" slal
ihdaa2 lakull shakh@S faa2ed shakh@$S
Dedicated [= a dedication] to everybody who's lost somebody



259 Jo3 olid] 0lds g9 ually S O oo sl

Sallo khams @sniin @ shégh@! bilmashruu3

It's been five years since he stopped work on the project [= he’s been
work on the project for five years)'

Sauadll B ASe i (3!
inti leesh @mkabbra 12éSSa?
Why’re you making this into a big thing [= why have you made the story big?]

With some verbs of sense there are cases which are debatable one way or the other — does
ol_e 3arfaan represent a continuous equivalent to —_= ‘I know’, or does it express the result
of <é e ‘I found out’? Either way, it expresses a state of knowing. In cases like the one
below, these verbs have a definite completed action:

Codadl ol ulaa.wyo_).@.]ag Sl
él2éstaaz yaZhor" muu sam3aan b-haad él7adiis
It seems that sir has not heard of this hadith

Confusingly, even verbs of motion can have this sense. We saw )y above in a continuous meaning,
but it can also mean ‘have been’, depending on the context:

Sll e (o )
raaye7 shi 3ala 2almaanya?
have you ever been to Germany?

Bl o e 09Silo jwad

2addeesh Sallkon Taal3iin mn él7aara?

how long has it been since you left the neighbourhood [= how long has it become for you
having left the neighbourhood?]

Participles can also be used in an emphatic future sense stressing the certainty (or impossibility) of
an action:

ade 2890 3o e g
ee mén halla2 mwaqqe3 3alee
consider it signed [from now I've signed it]

Haia) > disl Jlo

maani baa3te 7ada la3éndak

I’'m not sending anyone to your house! (depending on context this could also be ‘l haven’t
sent...”)

oAl Eaosall o Sl oo
mish 7aaki 3an élmawDuu3 khalaS!
I’'m not talking about it [= the issue], forget it!

ig_bho and its other pronominal forms is usually used for ‘he’s been... for Y years’ and is often combined with
an adjective but the combination of this and a participle (which carries the force of ‘having stopped’) makes it
awkward to translate this even halfway literally into English.

i ¢k is a fixed fuSHa form used in colloquial in a way syntactically identical to $/& sheklo ‘it seems that'.



dseild o coda Wy dsesd Ul
2ana fashkha barraat halbeet maani
I’m not taking a single step [= a step I’'m not ] outside this house!

Participles and nouns-from-participles

Some participles proper (i.e. parts of the verbal paradigm) are also nouns with a distinct meaning —
38 kaateb and I\ Taaleb can either be participles ‘having written’ and ‘asked for’ or nouns
meaning ‘writer’ or ‘student’. These are obviously etymologically derived from the participles, but
they’re distinct in meaning and often have their own broken plurals (kéttaab and Téllaab in these
cases) which do not work for the plurals of the participles. They also form iDaafe with their objects
rather than taking direct objects normally:

oS seiils »

hiyye kaatbet léktaab

she’s the author of the book
Participles, on the other hand, do not form an iDaafe with their objects:

Ay Bl )

ana kaatbe risaale

I've written a letter
There are a number of cases with non-form | verbs where rather than using the colloquial participle,
the noun equivalent is taken from fuSHa and has mu- instead (although in Arabic script they are
indistinguishable):

< Lamudarreb coach, mdarreb having trained (someone)

w298 mufawwaD commissioner / mfawwaD (having been) commissioned

These are distinct. To use mdarreb for ‘coach’ (or, for that matter, mudarreb for ‘having trained’) is
incorrect.



Compound tense structures

Future

There are various ways to express the future. One is by using the simple present with b- on its own:

laso zon
bruu7 ma3ak
I’ll go with you

One is by using bédd- (literally ‘want’):

1SS giad Gyal (5
béddi émro2 la-3éndo bukra
I’m going to go to his house tomorrow

Another common way is with the particle z) ra7(a)- or the prefix > 7a- (also < CJ in some parts of
Syria and sometimes z=_):

T
ra7 ruu7

I'll go

1S g
7a-shuufak bukra
I’ll see you tomorrow

There are differences in nuance between these different forms and the use of the bare present, as
there are between ‘going to’, ‘will’ and the present continuous in English, but these differences are
difficult to pin down. Native speakers have an intuition about what sounds right and wrong in
different sentences, and the only way to gain that sort of intuition as a non-native speaker is from
practice.

Continuous

The continuous is formed with 3am which can be combined with the subjunctive or b-present. It
typically lines up with the English continuous form in that it suggests repetitive action over a specific
period of time:

owdl e
3am édros
I’'m studying

Jelll (Ao g oo bo (oo
Dérsi maa 3am ynaw ni élleel
my tooth is stopping me from sleeping at night [= is not letting me sleep]

One small difference in usage is that 3am can be used with many verbs that in English do not permit
a continuous:



Ol bl yads ee Lo
maa 3am bé2der éfta7 élbaab
| can’t get the door open [=I’'m not being able to...]

The continuous is often best translated with the English perfect continuous:

ALVl L (5 B ae
3am é2ra ktiir hal2éyyaam
I’ve been reading a lot these days [= I'm reading...]

Combinations of kaan and other verb forms

OS can be used with other verb forms to make compound tenses, as in fuSHa. With the
subjunctive past kaan can be used to form a past habitual:

oo OF kaan yédros — he used to study
With the continuous it can be used to form a past continuous:
o3l s <iS ként 3am édros — | was studying

With the future the past form of kaan can be used to form a future-in-past:

G o OF
kaan ra7 yshatti
it was going to rain

Jalsl o LY
ként ra7 énjaleT
| almost had a heart attack!

Sady 9 OF
kaan béddo yfuut
he was about to go in (or ‘he wanted to go in’)

With the past or participle, it can form a pluperfect:

zh ok
kaan raa7
he’d gone

VoSl 08
kaan jaayeb koola
he’d brought some coke

The present form bikuun can also be used with past, continuous and future in a similar way to
express either assumptions or to centre the action on the future:

ook e O
bikuun 3am yédros
he must be studying, he’ll be studying



oals 05
bikuun khallaS
he’ll have finished, he must have finished

S99 09
bikuun béddo yfuut
he’ll be about to go in

The b-less form can be used similarly where it is triggered by something:

GO e b 055 Cnls
khaayef ykuun faat mn élbaab éttaani
I’'m afraid he might have come in through the other door



Possession

iDaafe
As we all know from fuSHa, two or more nouns can be put into a possessive structure by simply
sticking them alongside one another in iDaafe (43Lx!), literally ‘addition’ and fiddling about with the
case and tanwiin suffixes. The absence of case suffixes and tanwiin makes this much simpler in
Shami. Nouns that do not end with the suffix 4 do not typically change at all when placed into iDaafe
with another noun, other than predictable addition of helping vowels:

o>l iSe maktab a7mad ‘Ahmed’s office’

G el is@m 7abiibti ‘my lover’s name’

The ending 4 -a/e always turns into -et on the first term of iDaafe (rather than —at- as in fuSHa). In
line with the normal rules of vowel dropping, this can sometimes contract to simply -t before vowels:

&= skb 2qTTet ékhti ‘my sister’s cat’
Jax| B e madras(e)t a7mad ‘Ahmad’s school’
As in fuSHa, the iDaafe can express all sorts of different relationships alongside possession:
Ol S kiis énnaaylon ‘the plastic bag’
< 4.8 kaaset moyy ‘a glass of water’
8ol Cus beet Iémkhadde ‘the pillowcase’
48l gu duas-y rékhSet @swaa2a ‘driving licence’
As in fuSHa, only the final term of iDaafe can take a definite article. But in Syrian, the contracted
‘this/that’ hal-, which is clearly derived from the definite article, can appear at the beginning of

an iDaafe as well:

sl 4l |2 halkaast élmoyy ‘this glass of water’

Taba3

Apart from the iDaafe the main way of expressing possession is the particle x5 taba3 (or &5 ta3). This
appears between the noun and its possessor. As with the iDaafe it can express various different
types of relationship.

i ¢Sy ) ) 2 g glEl) Jas
7étt lé-staatus taba3 élwat@s bkooment
Put [your] Whatsapp status in a comment



Sl ol s Llla s il N il ja a5 o6l
élloon taba3 jraabaatak élli inte laabso 7aaliyyan huwwe loon 2albak
The colour of the socks you’re wearing now is the colour of your heart

Ol 8 0y 4 lbmas 2 i 7)) gy
bi2éllak raa7 naas taba3 jam3iyyaat kheeriyye yshuufu llaaji2iin...
They say that people from/belonging to charity organisations went to see the refugees...

What triggers use of a5 as opposed to the iDaafe is not always clear. It’'s common with compounds
and with loanwords (like the first example here). But it is also often used in contexts where the
iDaafe would also be fine.

For some speakers a3 agrees with the possessed noun. In Syrian this is optional, but in Palestinian
for example it is compulsory. The feminine is ¢S taba3et. The plural has various different forms,
including 0g24 tab3uun and weas tab3uut.

Taba3 differs from the iDaafe in that it can be used independently, providing the only easy way to
translate expressions like ‘Ahmad’s’ or ‘mine’ where the possessed noun is dropped. As with its
normal use, taba3 here can express all sorts of relationships (the only difference is it stands in for
the noun it would normally follow):

S8 Qs
kassar@t tab@3to
| broke his [one]

okl e Jie Ay oSy
béddkon laayv mét@| taba3 @mbaare7?
You want a Live [video] like yesterday’s?

MEJLA’J\ Q\.\JJ )&a;‘}” u}m &:‘:‘U‘-’
bass taba3 élloon él2akhDar, wbanaat él3emaara shéghle
Only the green one, [because] the architecture girls are something else’

L) ad ol
Téle3 taba3 éDDaabeT
It turned out to belong to the officer/be the officer’s!

QS a a2 5e 5o
huwwe muu heek 7arakaat
He’s not that sort of thing [= he’s not taba3 such movements]

SUAlaTY) (O gr agys
weenhom tab3uun élinglish?
Where are the English crew? [= the ones who study ‘Inglish’]

You have to be careful with this usage, however, because &% can sometimes be a euphemism for
genitalia.

"This is in response to a question about which cafeteria students at Damascus University prefer.






Open conditionals

As in fuSHa, jza is used for ‘open conditionals’ like ‘if it rains, we can go’ or ‘if he’s not happy, let him
come and see me’. Unlike fuSHa, any tense form can appear in the conditional clause:

G 1S 53541
iza bétshuufo bukra khabbérni
if you see him tomorrow tell me

FEVIR CARPVEREIRERL
iza béddak fiini é7ki ma3o
if you want | can talk to him

The past can be used with future meaning in the conditional clause as in fuSHa. For some people at
least this implies a less certain emphasis on likelihood (allowing for more politeness — ‘if you happen
to be free [but no pressure]’):

dpmﬁ 29 13
iza fDiit khabbérni
if you're free (= become free) then tell me

It can also be used with actual past meaning, as in the following sentence. Note that usually ‘if he
left” in English is actually hypothetical, and does not have a past but a non-factual meaning (‘if he left
now he’d..."), which would be translated typically with ) and not 13.' However, on some rare
occasions it expresses an open conditional (i.e. whose fulfilment is possible) where the action
fulfilling the condition must have happened in the past:

1SS Jwo g k! c\b 131
iza Téle3 @mbaare7 biwaSSel élyoom
if he left yesterday, he’ll get there today

In the literal opposite of fuSHa, the result clause cannot (typically) be in the past directly. As in
English — where we have to say ‘if he left yesterday, he’ll have arrived today’ (and ‘if he left
yesterday he arrived today’ is a bit odd) we have to use a construction with 5 to express an
assumption:

podl ooy 09 bl aldo 131
iza Téle3 @mbaare7 bikuun waSSal élyoom
if he left yesterday he’ll’ve got there today

Sometimes iza is dropped:

punt 5 gl it
dafa3@t halla2, shu biSiir?
(if) I paid now, what would happen?

"This distinction is made in one place in formal English using different verb forms — ‘if he were at the party I'd
say hito him’ vs ‘if he was at the party, it must have been him | saw ’. But even this distinction is lost for a lot
of us in speech, unfortunately for those trying to get their heads around Arabic forms.



Hypothetical and counterfactual conditionals

As in fuSHa, 5 is used for counterfactuals.'Counterfactual sentences refer to hypothetical situations
that would/could be the case now (present counterfactuals) or would/could have been the case in the
past (past counterfactuals) if a given condition were fulfilled/had been fulfilled. In both cases, it is
assumed that the condition is unlikely or impossible to be fulfilled or has not been fulfilled.

In Levantine Arabic, this is the most basic use of law — similar to MSA (though iza is also sometimes
used like this). These sorts of sentences, and the exact syntax of law, are subject to quite a lot of
dialectal variation, but the basic principles stay the same.

The if-clause

In English, both parts of the conditional sentence — the if-clause and the result clause — both change
for tense. This is not the case in Syrian and Lebanese, where the if-clause typically takes the simple
past tense whatever, with tense being indicated by the result clause:

cain e
law daras - byénja7
If he studied, he’d do well.

T US e o
law daras - kaan néje7
If he had studied, he’d have done well.

A nominal (‘to be’) sentence can take kaan in a similar way — which depending on dialect may or may
not be conjugated. In most situations, though, it’s more common to drop it. Some speakers reject the
presence of kaan as ungrammatical or awkward, depending on their region.

b e Gle ala YIS Sl et (als)
law (kaan) aynshtaayn lébnaani kaan haajar 3ala gheer balad
If Einstein had been Lebanese he’d’ve emigrated to another country

Gl (A cllae (259)
law (kent) ma7allak béb2a bi-Ibeet
If I were you I’d stay at home

The same applies to quasi-verbal expressions like ma3i, béddi, 3éndi and participles:

R
law ma3i ba3Tiik
If I had [money] on me I’d give you [some]

Sa G5 O w5 @l s @l Gadls (0lS)
law (kaan) kaatbiin taalet aw raabe3 waa7ed kaan ra7 ykuun 7élw
If they’d written the third or fourth one it would’ve been nice

A similar case concerns ‘stative’ verbs, like sentences which discuss ability or possibility, where an
implied (dropped) kaan may result in a present tense verb with b- following law.

'Some Syrians use iza synonymously with law and with the same syntax for counterfactuals, but this is non-
standard:

Ol oy )1 O 903y 90 13)

iza béddo yfuur dammo kaan faar mén zamaan

If he was going to go crazy [= if his blood was going to boil over], it would have happened a long time ago.



Ol r 5 a8 SIS Gary saa
law bi7ébbu ba3D kaanu tjawwazu mén zamaan
If they loved one another they’d have got married a long time ago

oLy ey i) S L Gy )
law ba3ref maa ként @shtareetéllak yaa
If I’d known, T wouldn’t have bought it for you

iy ouodn

law byédros byénja7

If he was a studious sort/the type that studied, he’d succeed (contrasting with law daras ‘if
he studied”)

ale dpe B e lluni Ul iny | Al VL (B ol i) S )
law kaanet elghafawaat ten2aas bi-I2iyyaam... ya3ni 2ana na3saan 3a 2add miit 3aam
If naps were measured in days, then I’d be 100 years worth of sleepy.'

55 9 Sl guall gSan
law byé7ku I7eewaanaat shuu bi2uulu?
If animals could talk what would they say?

This has a different meaning from the same sentence with a past verb:

¢ iy o il guall g8 )
law 7aku I7eewaanaat shuu bi2uulu?
If the animals were to talk [on a specific occasion], what would they say?

law can be followed by énno ‘that’, with no significant change in meaning. énno can take suffixed
pronouns:

Jha (M e S L (s A o
law énni rajja3ton maa kaan Saar élli Saar
If I’d taken them back what happened wouldn’t have happened!

As in fuSHa, a variant lawla exists meaning ‘if not for’, which can only be followed by a noun or a
suffixed pronoun (which causes lengthening of the final vowel to lawlaa-):

Ala s A Y gl 5 Ledaa Ul a )
ruu7i inta mdaffiiha / w lawlaak btib2a bardaane
You’ve warmed up my soul / and if not for you it would stay cold

lawla halbani 2aadam maa mnét2ahhal
If it wasn’t for this guy we wouldn’t qualify

It is possible to follow law with a subjunctive verb in a hypothetical conditional.” This is linked to the
meaning ‘if only’ discussed below. Unlike law jiit, which can be either past (‘if you had come’) or
present/future (‘if you came’), law téji can only have future reference (‘if you came/if you were to
come’) and implies unlikeliness.

T‘This is an unusual example of this kaan triggering subjunctive. Normally it appears with a b-present.
" You might hear some speakers using subjunctives with stative verbs too, like law a3ref ‘if | knew’. This is,
however, just a variation on the law ba3ref above.



oSS ol LS i e (2 4l
law téji 3ala turkiyya btéstafaad @ktiir
If you’d only come to Turkey, you’d benefit a lot

The result clause

The result clause varies much more than the if-clause in possible structure.

Present counterfactuals

The simplest kind of present counterfactual has a b-prefixed present tense verb in the result clause,
with an optional kaan in front of it:

Gl Ay ellag S
law (ként) ma7allak béb2a bi-lbeet
If I were you I’d stay at home

DS (e (555 (5 9 i) L S
law (kaan) élmanaakh anshaf bi-shweyy bikuun a7san bi-ktiir
If the climate was a bit drier, it would be much better

law (kénti) méshtaa2tii-li kénti btiiji la-3éndi
If you really missed me you’d come to our house

The future can also be used in the result clause, again with optional kaan:

i S die) 7 Al gl I

law raa7et 3a shshaam, ra7-a3ref kéll shi!

If she’d gone to Damascus, I’d [lit. have been going to] find out everything [but she went to
Homs, so I don’t].

Gl 058 7 S e S L gl
law maa ként 3am ghanni, ként ra7 kuun bi-jjeesh
If | wasn’t singing, | would have been in the army.

Past counterfactuals

Generally speaking, past counterfactuals have kaan plus a past verb in the result clause:

Jha (A Jla plS e s (A
law énni rajja3ton maa kaan Saar élli Saar
If I’d taken them back what happened wouldn’t have happened!

asdl cilia g cuilS da el caxlla )
law Tél3et @mbaar7a kaanet weSlet élyoom
If she’d left yesterday she would have got here today.

Glan ) g2 5 dliae g S Vg i CiS Y juar 7yl g ey S

law ként ba3ref 2énno heek ra7 ySiir laa ként jébtek wala ként wa3adtek 2énno béddi rajj3ek
If I’d known this would happen, | wouldn’t have brought you nor would | have promised
you that I’d take you back.

law ma3i kent 3aTeetak
If I’d had [money] on me I’d have given you [some].



5 small gl o alhl Ll uny oy Sl S G (LI = ) Lo o je

law ba3ref maa ra7 t2élii-li 3eeb, ként 2élt-éllek b-shuu b7éss lamma éTTalle3 3ala haay
eSSuura

If I was sure [lit. knew] you wouldn’t tell me it was wrong (to feel this way), I would have
told you how I feel when I look at this picture...

Other uses of law

Wlaw ‘even if’

Wlaw (walaw)', 7atta law, 7atta wlaw and sometimes just law can all mean ‘even if’. They generally
have similar structure to normal hypotheticals:

zain e e sl
w-law maa daras byénja7
Even if he didn’t study he’d (still) do well

Unlike normal sentences with law, however, the ‘even if” meaning is not restricted to hypotheticals
and counterfactuals:

> 7o G e cad) Gl
w-law ala77eet 3aliyyi maani ra7 iiji
Even if you insist, I’m not coming!

g sl Cisai Ly 5l padlia
Saamdiin law béddna nmuut bi-jjoo3
We’re staying here, even if [that means] we’re going to starve

Some speakers accept present tense verbs here, presumably in a non-counterfactual meaning:

diy Le A s )
law byédrébni maa bé2bal
Even if he hits me | won’t agree to it

‘If only’

Law can be used with the subjunctive or the b-present in a meaning similar to ‘I wish’ or ‘if only’:"
Sliay (il i 2t ol

law ta3ref 2addeesh b7ébbak!

If you only knew how much I love you!

' Walaw with an a in the first syllable has a number of other meanings that can be confused with this meaning,
including ‘really?’ (walaw éstaaz?), ‘'no problem’ and (confusingly) ‘of course’: walaw b2uula 2ana ‘of course |
say [that word]V

"Some Lebanese speakers use law + subjunctive, confusingly enough, in the meaning of iza — for example in
the Nancy Ajram couplet:

3 % e plug Gkl e o) dupo

Sédfi law 3ala ha-TTarii2 ysallem 3aliyyi shi rfii2

And if by chance on the street a friend should say hello to me...



el iy Gl Jem g i )
law mné2der nuuSal la-nnaas élli b-2alb eSSuwar
If only we could reach the people in pictures..

These can also have result clauses:

Al Jaih saal s el 1€ay 4
law yé7kii-lo kélme waa7de btén7all élmésh@kle!
If only he’d say something for once the problem would be solved

daclu (San A b G gy 4l
law bass @t2él-1i shuu fii mémken saa3dak!
If you’d just say what’s wrong | might be able to help you.

In a similar sense, law often appears in combination with other expressions of hope:

s G padall e gl sl a9l A Jlef 4

fii 2aghaani bétmanna law Sooti 7élw 3ashaan ghanniiha la-shshakhsS élli b7ébbo

There are some songs that [make me] wish that my voice was nice so | could sing them to the
person I love.

bilda s o calla ol )
yaa reet law @TIé3@t 3ala breTaanya
I wish I’d gone to Britain...

1Ss & pumal g i o) (o od s L sl
alluus yaa reet law fiyyi iiji Iébnaan w é7Darek bukra
Alissa my love," I wish I could come to Lebanon and watch you tomorrow

coly a5 31 & yamy (h Ui g oy b ll gl iy (S 0a 13) yenlly LS

Iékbaar bi-13ém@r iza 7abbuuki bi2uuluu-lek yaa reet law 3énna ib@n b-3émrak la-
nzawwjek yaah

Old people if they like you, they say | wish we had a son your age so we could marry him off
to you

Other conditional expressions

Conditions with no ‘if’

As in English there are a few constructions that can take the place of a normal ‘condition’ clause:

ma7alli ma7allak béb2a bi-lbeet
If I were in your place [= my place were your place], Id stay at home

Liguw m ) s La¥ g dias
3éjbak wella maa 3éjbak ra7 sawwiyya
Like it or not, I’'m doing it

"Alluus is a pet name for Alissa, the famous singer.



Lle anl) s Lo die le ) (e 58 S Y5 ) a5 J) i a &l

wlek 7arf elyaa2 maksuur wélla ként kasarto mén zamaan 3a2add ma byék@tbu 12és@m
ghalaT

The yaa2 has a kasra on it — or else I’d’ve put a kasra on it a long time ago because of how
much people write the name wrong

Lol s i€ La Y g iy 58
kéllo bsababak! \Wella maa ként Talla2@t emmak
It’s all because of you! Otherwise I wouldn’t have divorced your mother...

-eVer expressions

“Whatever’, ‘whoever’, ‘however’, ‘however’ are all formed by adding —ma or —man to the end of
guestion words. They can take either present or past verbs without tense implications:

OIS (e s
shu man kaan
whatever it may be

> ba e
miin ma éja
whoever comes/came

The equivalent for i is irregular W 32add ma ‘however (much)’:

o) Jumg b 8 S L 38 231
ézzalame 2add ma kaan 2albo Tayyeb béDéll 2ahbal
The guy’s still an idiot, no matter how good a heart he has

In Syrian at least law can appear before these expressions. Here it has no additional meaning and can
be deleted:

el Lo o ld i€ L s ol Cala iy
bétwazzaf daw) shu ma ként daares... maa heek?
I can get a job no matter what I’ve studied... Right?

The more, the more

The expression used for ‘the more... the more’ (a kind of conditional expression) is L JS ... JSkéll
ma... kéll ma..., either with two presents or two pasts:

Omal 0585 e JS e (8 Le JS 5 bl

ésséyyaara kéll ma bétkuun 2aghla kéll ma bétkuun 2a7san
the more expensive a car is, the better it is

Gaal e Cusa e JS U a L S

kell ma darasna kéll ma 7asseet 7aali 2ajdab

the more we study/studied, the more | felt/feel like an idiot

Ll Taalama ‘as long as’

Taalama can also introduce conditional clauses which may have past verbs:



) Y gaie (e adbaly Lo sl ) Llla
Taalama raaDeetni maa btéTla3 mén 3éndi 2élla réDyaan
As long as you keep me happy, I’ll keep you happy [= you won’t leave me except happy]



Relative clauses

Definites

As in fuSHa, relative clauses require a relativising particle when attached to a definite noun and no
particle if attached to an indefinite noun. Unlike fuSHa — where this particle declines for case,
gender, and number — in colloquial it is invariable, either élli/illi or yalli (depending on speaker and
region):

s3me I Jlenyl
érréjjaal élli ba3rfo
the man (that) | know

Blle b gras b cidl
élbén@t yalli shéfta faayte 3a-Ibinaaye
the girl (that) you saw going into the building

lged S5 Lo U1 bl 0 p 51
élyoom mn él2éyyaam élli maa bé2der é7ki fiyya
today is one of those days (that) | can’t even talk about

élli/illi‘s initial vowel drops when preceded by a vowel, as if it was the definite article:

el slo MIg dawl Ul
ana 2aasfe 3a-lli Saar @mbaare7
I’'m sorry for what happened yesterday

Note that just like in fuSHa, a pronoun has to appear in the relative clause in the place of the noun
you've ‘extracted’ unless it is the subject of the relative clause (I saw the girl who | know her), either
as a direct object or attached to a pronoun.

élli/illi is sometimes shortened to é/-/il-. In this case it looks the same as the definite article, but does
not assimilate to sun letters:

Somygedl e Lall 1 8, Sall g
shu élfékra él-2aakhdiina 3an éssuuriyyiin?
what do you know about Syrians? [= what’s the idea that you’ve taken...]

élli is also used where man and maa are used in fuSHa as relative pronouns for ‘the one who’ and
‘the thing that’/’what’ ({ s« 44)l k). Whilst in fuSHa a direct object pronoun in the relative clause here
is optional, with élli it is compulsory:

C)L»ol‘)ba uU|8 dawl Ul
ana 2aasfe 3a-lli Saar @mbaare7
I’'m sorry for what happened yesterday

24 du M
élli béddak yaa
what you want



L Bpbe (NI
élli Saayre bi-lbalad
what’s happened in the country

Note that in line with the general rule that definite singulars are often used to talk about generics,
I very commonly translates idiomatically as ‘people who’ or ‘someone who’:

&) sliwe M1 Jao
métl élli mayyétlo akh
Like someone who's lost a brother

Wl gezrle bo (Mg guzle gurle U chea Ul

ana heek. élli éaajbo 3aajbo wélli muu 3aajbo yénsaani

this is how | am — those who it pleases it pleases and those who it doesn’t please
should forget me

Relative clauses are often used for emphasis, lining up with English ‘it’s... who...” or ‘it’s... that...”:

OlUL 2L o M gk
shuu lli béddak yaa bizzaat
What exactly is it that you want

Aguedl cdlac JIGI
ana lli 3aTTalt él2asonSeer
It was me who broke the lift/I’'m the one who broke the lift

Indefinites
Indefinite nouns require no particle, as in fuSHa:

Ol gowl U=lg
waa7ed ésmo jaan
a guy whose name is Jaan

Skl LB ya u>l
waa7ed bya3ref ingliizi
a guy who knows English

When the indefinite noun in question is not only grammatically indefinite but also does not refer to
a specific thing, the relative clause has the b-less verb form:

s> Vg ad lo kel douyly ilo
maani raay7a la-maTra7 maa fii wlaadi 7awaaleyyi
I’'m not going anywhere where my children won’t be around me

Gl LBy iy g
béddi bén@t ta3ref ingliizi
| want a girl who knows English



This contrasts with a sentence like (=3 §>w < (e )93 e, which would also translate as ‘I'm
looking for a girl who speaks English’ — but in this case the speaker has a specific girl in mind they are
looking for. This distinction is basically identical to one found in French and explained at length here.
The use of these sorts of relative clauses often lines up with ‘an X to Y’ structures in English:

g ol Ak
shébbaak éhrob ménno
a window to escape from

méftaa7 éfta7 fii ha-lbaab
a key to open/with which | can open this door

Structures with ma

The particle L ma can be attached to a number of nouns, producing constructions that translate as
English relative clauses even though they are not strictly speaking relative clauses in Arabic. These
structures have no equivalent in fuSHa:

L dla=) J[a7Zet ma — the moment that

L cd9 wa2@t ma — the time that (when)

L p52 yoom ma - the day that (when)

L dclw sga3et ma — the hour that (when)

b 4,8 W J=o ma7all ma, 2érnet ma/2urnet ma — the place that
Most productively this appears with superlatives:

oS b ! a7san ma yémken — as good as/the best possible

OsSe b ©,81 a2rab ma ykuun — as close as/the closest there is

Agreement

When a pronoun is used before a relative clause, the verb in the clause usually agrees with that
pronoun (unlike in modern English, which usually puts the relative clause in the third person
whatever):

s gl e L Ul
ana yalli 3aTTalt él2asoonseer
I’m the one who broke the lift

G JIl
ana lli ba3ref!
of course | know (I’'m the one who knows!)


http://www.french-linguistics.co.uk/grammar/subjunctive_when_3.shtml

With certain expressions like X mén noo3 él-... élli (X is the type of... who’), you sometimes see odd
agreement patterns with the subject rather than with the noun the relative clause is actually
attached to:

L i b Sldl gs5 o (uugas
sawsan mén noo3 élbanaat yalli byétghanna 3anha
Sawsan is the type of girl that you hear about in songs (= that is sung about her)



Other ‘That’-clauses

Anybody who has studied fuSHa will probably have torn at least a little bit of hair out over the uses
and abuses of O] &1 and &1. You'll be happy to know that in colloquial there is only one ‘that’,

) énno/inno, which is used in place of all of these. s5| can take other pronoun suffixes in place of
the -o, like fuSHa anna, but the form with -o can stand in for other pronouns as well.

Statements of fact

For normal statements of fact or assertions, all tenses can appear in that-clauses:

éwaﬁdzd!\%&f!@wﬁmum
mish mét2akked bass bé3ta2ed énno heeda Ima7all @bbérj 7ammuud
I’'m not sure but | think this shop is in Burj Hammoud

R S JOULNT N
béddi 2él-lak énno b7ébbak
| want to tell you that | love you

?Cb 9l B o
miin 2él-lak énno raa7?
who told you that he’s gone?

Unlike English, spoken Arabic does not usually have ‘backshifting’ or sequence of tenses where the
tense in a that-clause changes depending on the tense of the main clause — ‘he says he’ll come’ but
‘he told me he would come’. In the following examples, for example, the that-clause has present
marking but is translated with past because of the tense of the main verb:

Oboe 93l JB
2aal énno marDaan
he said he was ill

Gor g5 A8,8 LAl 5 A e g3l Cal>
7lém@t 2énno 3am naZZem w naZZef ghérfet noom jéddti
| dreamt | was tidying and cleaning my grandma’s bedroom

A future verb is then interpreted as future-in-past:

Aol day 2m 7y JI3
2¢él-li ra7 yéji ba3@d saa3a
he told me he‘d come after an hour

A past verb is typically interpreted as pluperfect, although occasionally it lines up with English:
. .J L;;‘ Al 'E'

2éltéllak énni rjé3@t
| told you | had come back


https://en.wikipedia.org/wiki/Sequence_of_tenses

a.;s’.L,L.J o cs L}‘ . l
7lém@t énni ként bijjanne
| dreamt | was in heaven [this one has tense-shifting]

Subjunctives

There are quite a lot of cases where énno comes before an expression of a wish or a hope or
something similarly subjunctive-y and is thus followed by the subjunctive:

Sz gl (a2
batmanna inno yi3jebkom
| hope you like it

@0 5w oS plats gl ol I
illi 7aabeb inno yit3allam biit boks yi7ki ma3i
those (anyone) who want to learn to beatbox should speak to me

3L gl Cals vague
3abbuude khaayef énno naaklo!
Abboudeh is worried we’re going to eat him!

‘For X to...’

9! plus a b-less verb is also used very commonly in a construction which is similar in usage to fuSHa's
ol an + subjunctive. This structure replaces a maSdar and can be used with adjectives:

GByel o M condl § 95 il
bass énnak @tfuut 3albeet bala ma a3ref ...
but for you to come into the house without me knowing...

Bloxd Ule ¢y By | 138 guomio > 53] Canno g3

ktiir Sa3b énno 7ada mén7ébbo ktiir yés20T mén 3eenna faj2a

it’s very difficult for someone we really love to suddenly [do something to] lose our respect
[fall from our eye]

Obviously this same structure is not always best translated with English “for X to’. Sometimes there
are more elegant ways of doing it, especially when the adjective comes first:

musta7iil énnak téji
it’s impossible that you’ll come

Generally the énno can be dropped when comes after the adjective:

Aaly Lt el 2 Ly gnaal Lo
ma2aS3aba nihaayet gharaamak téktéba b2iidak
how difficult it is to write your love’s end with your own hand

In expressions with comparatives, énno is used with a b-less verb to compare sentences (in English
we have to use a gerund for this):


https://www.youtube.com/watch?v=qtK4XLAVDVc
https://www.youtube.com/watch?v=qtK4XLAVDVc

B>l majfebd\ @wy‘ o0 Oy
a7san mén énno tédfa3 élmablagh kéllo dafshe waa7de
better than paying the whole thing all in one go

When comparing two actions, however, the form lis ménma is used instead:

bé7ki a7san ménma béfham
| speak better than | understand

Exceptions with élli

Although élli is usually a relative pronoun, with a few adjectives expressing feelings it can be used
instead of ¢3):

G55 M e
mnii7 élli zakkartni
it’s good (that) you reminded me

S (M bbguse
mabsuuT élli jiit
I’'m happy (that) you came



MaSdars and nouns of instance

MaSdars (oles) or verbal nouns are very common in fuSHa. Cursory treatments of 3aamiyye
(usually the same ones that claim that all 3aamiyye sentences are subject-verb-object or that the
grammar is ‘very simplified fuSHa’) usually claim that the maSdar simply isn’t used in colloquial.
There is an element of truth to this in that certain very common uses of the maSdar in fuSHa are
usually or always replaced by structures with conjugated verbs:

U pay I8 > Jua sy L J& — before he gets here
Bel JAll canl > (5 81 sy — | like reading

However, this doesn’t mean that the maSdar isn’t used at all (or the 85 el or noun of instance
which we’ll also deal with here). This post will deal with the places that they are common.

Formation of maSdars

As in fuSHa, maSdars are unpredictably formed. This goes especially for form | verbs, where they can
take any number of shapes (s L4, oluac) although there are a few very common
patterns (particularly fa3/). A number of verbs which also exist in fuSHa have different (often regular)
common maSdars in 3aamiyye: o3 nési is usually o nasy ‘forgetfulness’, for example (and not e.g.
Obwd which is instead the participle).

Q@ _nxa Dar@b ‘hitting’

@ nasy ‘forgetting’

<3 )e 3azaf ‘playing’

OB jnaan ‘going crazy. madness’
It also applies, as in fuSHa (think takallama > kalaam) to some verbs in other forms as well:

Je 93 dawwar 3ala ‘look for’ >3_) 2 dwaara ‘looking for’
The form Il pattern mufaa3ala has a fully Shami equivalent in mfaa3ale:

2y shaarak ‘go into partnership with’ > 4S L&« mshaarake ‘going into partnership’

xcle sga3ad ‘help’ > 3=lus msaa3ade ‘help’
There are also a few regular forms (in 3aamiyye) which nonetheless do not line up with their
equivalent forms in fuSHa. Form Il defective verbs for example have maSdars in téf3aaye (or in
Pal/lor, tif3aay):

&< 3abba ‘to fill' > té3baaye filling’

Jw salla ‘to entertain’ > &3 téslaaye ‘entertainment’



The regular form for all quadriliteral verbs with the t- prefix is fa3/lane:
O ¢ twaldan ‘act childish’ > &M waldane ‘acting childish’
Ogs>5 t7eewan ‘act like a moron’ > 7eewane ‘acting like a moron’.

Finally, some verbs have both colloquial and fuSHa maSdars used in different contexts:
SR 2ara ‘read’ >3 8 4 3 giraa2a, 2raaye ‘reading’

MaSdars are best learnt individually with each verb.

Formation of the 8 4 aw!

The formation of the noun of instance is simple and identical to fuSHa. All nouns of instance take the
form fa3le (or fa3we, foo3a etc for defective and hollow verbs). These nouns express the meaning of
a single instance of the verb:

4,5 Darbe ‘a blow’, ‘a hit’, ‘a strike’ etc (contrast with w»> Darb ‘hitting’)

sskas- khaTwe ‘a step’, ‘a single act of stepping’ (contrast with gks khaTw ‘stepping’)

Most nouns of instance are derived from form | verbs. Generally the maSdar can be used in the
sense of a noun of instance for non-form | verbs.

Normal gerund uses

Although as discussed above there are some fuSHa contexts where the maSdar is not much used —
particularly where in fuSHa it stands in for a normal sentence (e.g. szl dgog Jas) — it is quite
commonly used as a gerund that lines up with the English usage:

E;l)iill oo
b7ébb élgiraa2a
| like reading (equivalent to 8 c=u)

duauo Belyall
élgiraa2a Sa3be
reading is hard

l .. !Jq‘.kb.ﬁ : & H
élmashy mufiid la-DDagh@T
walking is good [= useful] for blood pressure

The noun of instance is used (intuitively) in expressions like the following:

LS Joall ¢ ligh 53l dtin ()

akhi méntabeh énno footaati 3a-Ima7all kétraane

my brother has noticed that I’'m coming here a lot [= that my comings in to the shop have
become more]



EEENSS PEENP N G

ha-17aki bé-rroo7a wélla bé-rraj3a?
was this on the way there or on the way back? [= is this talk in the going or the returning?]

Tdaz) d>g) adiy iwdd
2addeesh btédfa3 roo7a raj3a?

how much do you pay there and back?

As mentioned with normal nouns, some verbs always take indefinite direct objects. This includes
maSdars, which appear with verbs like the following in a construction quite similar to the English:

& S kammel 7aki — keep on talking
S wadg wa22ef ak@I — stop eating
Q1,8 cuals khallaSt @2raaye — I've finished reading

Cognate accusative

More interesting is its usage in the &las Jg922s (cognate accusative) structure, whose existence

in 3aamiyye is usually denied wholesale. In fact it is quite common, especially with accompanying
adjectives (very commonly <3 mrattab, literally ‘tidy’) and especially especially when telling
stories colourfully. Of course, these nouns do not take accusative case marking since cases do not
exist in 3aamiyye:

e LD §RpD
Darabto Dar@b mrattab
| gave him a real beating [= beat him a tidy beating]

8393 Sliws e H95 e
3am @tdawwer 3ala mashaakel @dwaara
you’re looking really hard for problems [= searching a searching]

7akeet 7aki maa byén7aka
| said things that shouldn’t be said [= talked talking that is not talked]

SW/REPPI o
méskuuni mask élyad
they caught me red-handed [= the catching of the hand]

The noun of instance can also be used here (when it exists), giving a slightly different meaning of a
single instance:

4»5; L:l" Mo Cj) é.LQ
halla2 ruu7 némlak a7la noome
now go and have a lovely sleep [= the nicest sleeping]

Byl gllAslg ddye diad (o2 slinls 052l 095 ASI Sl
haad akiid bikuun abuu haabéshlo shi habshe mrattabe w-@shtaraalo éssiyyaara



no, this guy’s dad must have got himself a nice little kickback and bought him the car [= will
have got a tidy getting]

These can be counted:

Darabni tlét Darbaat
he hit me three times (= three hittings)

Some maSdars can be used in the same construction as the maf3uul muTlaq but with a different
verb from the one they are derived from. The most common of these refer to motion. Note that
whilst the idiomatic and the literal translations could have ‘-ing’, the English “-ing’ of the literal
translation is the -ing of the gerund (‘running is good for you’) and not of the participle (‘I'm
running’) — that is, the English forms are identical but the Arabic words here are maSdars, not
participles:

nruu7 mashy?
shall we walk there? [= go a walking]

jiina rgiid
we ran here [= we came a running]

$> it M5 Ol bzl O9¢) (il g0

muu jaayebtiini lahoon shaH@T mishaan t2éliili heek 7aki?

surely you haven’t dragged me here just to tell me this nonsense? [= you haven’t brought
me here a dragging to tell me this sort of speech?]



Passive

The fuSHa internal passive (e.g. (w3) is not productive in Shami, although it exists in a number of
commonly used set expressions and classicisms and may be used when someone is speaking in
elevated language, fuSHa-style. This may seem like good news, but in fact it is not; the passive in
Shami is actually much less regular than fuSHa as a result and not all verbs have a passive form.

Conjugation

Generally, although not exclusively, form | verbs correspond to an equivalent passive on form VI
(nfa3al) or less commonly form VIII (fta3al):

Gyl 68 2ara n2ara ‘read, to be read’
ol e mések nmasak ‘catch, to be caught’
il i nési ntasa “forget, be forgotten’
Form Il and form Il verbs usually correspond to a passive on forms V and VI:
U3 A& ghayyar tghayyar ‘change, be changed’
c=>ba’ c>bo SaaZab tSaa7ab ‘date, be dated’

Form X verbs, and form V and VI verbs with a non-passive meaning, do not usually have a passive,
although there are some exceptions:

Je=3 o=l t7ammal n7amal ‘bear, be borne’

As in fuSHa, the passive equivalent of an active verb usually has as its subject the direct object of a
verb. If the verb normally takes an object with a preposition, the preposition is retained and the verb
remains in the masculine singular:

O (e Oy Lo
maa byénhareb mén has-séj@n
you can’t escape from this prison [=is not escaped from]

If the subject does not follow the preposition directly a pronoun stands in for it:

g diein b
maa byénmasha ma3a
she’s impossible to get along with

4 plily eSS

béddi takh@t yénnaam fii(h)
| want a bed that can be slept in [=is slept in it]

Usage

The passive is often used in a way that lines up with English:



@é)@dgﬁdﬂbw&|5}
law @nmasak@t maa ba3ref shu kaan Saar fiini
if I'd been caught | don’t know what would have happened to me

Its more idiomatic use which is very common in colloquial is to express things that should or should
not be/can or cannot be done:

S lo el
shéghlaat maa btén7aka
things that should not be said

dude sgldin Lo dalyll
ézzalame maa byét2aawa 3alee
the guy can’t be overpowered

Gy b eas i
wallah khaTTak maa byén2ara
| swear to God, your handwriting is illegible [ = is not read]

ebati el Yy 3 b
maa fii wala bént tétSaa7ab
there’s not a single girl worth getting together with

With many expressions it can be used in a way that distances an agent from an action, similar to
English ‘I can’t get X to...”

‘;}ﬂ .- -“ P.c LA
maa 3am yénfate7 ma3i
| can’t get it to open [ = it’s not being opened with me]



Reflexives

The reflexive pronoun

In English we have the reflexive pronouns formed with possessives and ‘self’, and in fuSHa we have
basically the same system with & ‘spirit’ plus possessive pronouns. Whilst there are contexts in
which you might hear _«& with reflexive meaning in colloquial, far and away the most common
reflexive pronoun in Shami is not formed with _«& but with Jl> plus possessive pronouns:

el e L§>l
é7ki 3an 7aalak
speak for yourself!

Felle Slasi oo Ui
leesh 3am @tjaaker 7aalak?
why are you spiting yourself?

BeS &3 (b 9l S
mfakker 7aalo shi kharye kbiire
he thinks he’s the shit [thinks himself some big shit]

With plural pronouns 7aal remains the same and does not pluralise like English ‘self’:

Ogle onols
shaayfiin 7aalon
they’re arrogant [they’ve seen themselves]

The same word is used in J&J la7aal- ‘on X’s own’:

S b
fata7 la7aalo
it opened on its own
e ueld
2aa3ed la7aalo
sitting on your own
And in the expression /= ads khallii b7aalo ‘leave him alone’.
Reflexives without 7aal
In some limited situations normal pronouns are used with a reflexive meaning:
clie juad ghaSbin 3annak — in spite of yourself

Reflexive-style verbs

There are some verbs which in and of themselves are often best translated as reflexive despite the
absence of a reflexive pronoun:



=l 7tara2@t — | burnt myself

s>l nta7ar — he killed himself (= ‘to slaughter)

Reciprocals

These are expressions like ‘they hit one another’ where the action is being carried out by two parties
on one another at the same time.

The reciprocal pronoun

Lining up with English ‘one another’ or ‘each other’, fuSHa has various expressions formed with ja=,
probably originally in the sense of ‘some’ (like the long fuSHa structure, (2! p@-fax <2, Which
probably originally meant ‘some of them hit some [others]’ or ‘one of them hit the [other]’). In
Syrian the most common way of phrasing it is just to use (axba3@D on its own as a catchall ‘one
another’ or ‘each other’:

U 9350 Darabu ba3@D — they hit one another

oar Jie mét@! ba3@D — like one another, similar

uam o naf@s ba3@D —the same thing, the same as one another

varn galb TTalla3u bba3@D — they looked at one another

Reciprocal verbs

As in fuSHa, some verbs are inherently reciprocal, typically form V or form VI:

s>JLas tSaala7u — they made up (with one another — compare s=/le Saala7o0 ‘he made up
with him’)

Sl t7aaku — they spoke (with one another compare o8> ‘he spoke to him’)

When they are really reciprocal the subject is usually plural. However, there are lots of cases where
these reciprocals actually may appear with a singular subject and an object expressed with a«. Here,
of course, ‘one another’ is not an appropriate translation.

g2 Cdbal tSaala7@t ma3o — | made up with him (functionally a synonym of giJLo)



Causatives

You've probably already encountered the idea of the causative (make someone do something) in
fuSHa with reference to forms Il (fa33ala) and IV (2af3ala) of the verb. In many ways causatives
work similarly in fuSHa and in colloquial, but the structures are a bit different and causatives are
perhaps more common in dialect.

Unlike English, which distinguishes compulsorily between ‘make’ and ‘let’ (both kinds of causative),
Arabic combines the two under one basic causative. The causative can be formed with J= khalla

plus a verb or with an independent verb form — both can mean either ‘let X do’ or ‘make X do’, or
related meanings.

A khalla

Khalla ykhalli is probably derived from the fuSHa for ‘to empty’, but it is used in the sense of ‘allow’
or ‘make’. It is combined with an object and a verb conjugated in the b-less present, quite simply:

ey gids- khalleeto yfuut ‘I made him go in’, ‘I let him go in’.
1,81 M= khallaani é2ra ‘he made me read’, ‘he let me read’
T 394 khalluuni ruu7 ‘let me go!’

It can also be used in a way that is not a command but expresses a suggestion, similar to English
‘let’s’:

= Ul khalliina njarreb ‘let’s give it a go’
It can also mean ‘leave’ or ‘keep’:
¢lao WS khalliyya ma3ak ‘keep it with you’

Relatedly, it can mean ‘stay’, ‘keep on’ etc, in which case the singular masculine imperative is
combined with pronouns indicating the subject:

S$yes eld=s khalliik déghri— (you) keep going straight on
032 09l khalliikon hoon — (all of you) stay here

Other verbs

There are a few other similar constructions which distinguish between ‘making’ and ‘letting’ or have
other implications. Their syntax is generally the same:

dejsf tréko yémshi ‘let him go’ (= leave him to go)



Derived verbal forms

In fuSHa you might expect most causatives to be produced from form | verbs using form IV (af3al),
although you are probably also familiar with some form Il verbs with causative meanings. In Shami
form IV is almost nonexistent, except with some recent fuSHa reborrowings, and causatives are
formed almost exclusively on form Il (although not all form lls are causative by any means — see the
section on form llIs for details).

Causatives often have a bewildering number of possible idiomatic English translations. Most have an
underlying/equivalent non-causative verb. Often these are form I:

w3d fawwat ‘let X in(side)’ < wlb faat ‘go in, enter’
‘put X in(side)’
‘take/bring X in(side)’

claw sammak  ‘make X thicker, thicken X’ < caw sémek ‘get thicker’
‘make X wider’

<abs khaffaf  ‘lighten X, make X lighter’ < a5 khaff ‘get lighter’
‘reduce [the burden of] X’
‘go light(er) on X’

s mashsha ‘walk [a dog]’ < % méshi ‘walk, move’
‘make X to walk, let X walk’
‘get X moving’
‘let X go’

&% fayya2 ‘wake X up, awaken X’ < @b faa2 ‘wake up’

In some cases the usual equivalent is not form | but form V. Since this is often used for passives of
form Il, the relationship here is a bit more ambiguous, but we don’t need to worry too much about
which one is derived from the other here:

A€ ghayyar ‘change X’ < s tghayyar ’change'i
Js= jawwaz ‘marry X off'" < j9=3 tjawwaz ‘marry, get married’
There are a few form lIs which can be both causatives and synonyms of an underlying verb:

T) wa22af  ‘stand, stop’ < ddgwé2ef ‘stand’
‘cause X to stand, stop’

Jwe9 waSSal ‘arrive’ < o9 wéSel ‘arrive’
‘deliver X, cause X to arrive’
‘give a lift to X’

"This one can also have a passive meaning ‘be changed/be changeable’, as in Jixiw b ouSull ‘the ticket can’t be

changed’.
" This can also mean ‘marry’ in the sense of ‘be the presiding official at the marriage ceremony of’, as in the

uncomfortably ambiguous ‘his father, despite being a minister, refused to marry him and his wife’.



Syntax

Syntax of derived causatives is pretty predictable. The subject of the underlying verb becomes its
object, and the object of the underlying verb — if there is one — stays as a second object, making the
verb into a double-object verb.

Aol geasaw < Al poww

samma3to Ighénniyye séme3 élghénniyye

| played him the song He listened to the song
ol edd < Al il

éhalleet élmoyy ghalet éimoyy

| boiled the water The water boiled

As with other double object verbs, when both objects are pronouns the carrier yaa- is used:

samma3to yaaha
| played it [= the song] to him

If the underlying verb takes a preposition, this almost invariably stays:

lede W Lagd < W lgade 0gd

fahhamna khaaled 3aleeha féhem 3aleeha khaaled
We made Khaaled understand her Khaaled understood her
iSall § og33d < Sl g ol
fawwatuu 3almaktab faat 3almaktab

They took him into the office He went into the office

Causatives in context

Here are a few example sentences showing off causatives in actual context.
With khalla:

Tl Josd elilis M 5
shu lli mkhalliik ta3mel heek?
What made you do/act like that?

A Bale o S5 @ilin | 20 Bale and @i | aladll
lém3allem yaa bikhalliik @t7ébb maadde lal2abad yaa bikhalliik tékrah maadde lal2abad
Teachers either make you love a subject forever or make you hate a subject forever

Ol e @y @lile 0 5 AVWL g & 05 3 et Sy

bikhalliik tésrod w téshra7 w bil2akhiir birédd 3aleek b-“2ooke, Tayyeb, ma3leesh”
He lets you go on [= narrate] and explain and in the end he responds with ‘OK, well,
nevermind’



Some straightforward examples with derived verbs:

iy J ghal ey 13,
iza béddak @TTawwel da2nak...
If you’re going to grow your beard out...

138 s g5k Le ki 4
hénne gaTar maa bifawwtuuk biduun viiza
Qatar won’t let you in without a visa

Liis ol (e oa siese ¢ Alaal) sl o8 el Gl Cisdy 8 S

2aktar shi bikhawwef @bfilm érra3@b hiyye haay éjjémle: méstaw7a mén qéSSa 7aqiiqiyye
The scariest thing [= most thing that makes you fear] in any horror film is this sentence:
‘based on a true story’

Sy 5d
shu béddak @tsharrébni?
What are you going to give me to drink?

Sl (e i oo e as o
Dérsi maa 3am ynawweémni lleel
| can’t sleep at night because of my tooth [= my tooth is not letting me sleep at night]

lialls Lo Jae e Una
rajjé3na 3ala ma7all ma Tlé3na
Take us back [= make us return] to the place you picked us up

5 (alls
Talla3ni labarra’
He sent/kicked me out

Some examples which are perhaps a bit more metaphorical:

38 L ldie il clan
sammek @tyaabak méshaan maa tébrod
Put a few layers on [= thicken your clothes] so you don’t get cold

G g and Y
laa tkatter fa7@m 3a rraas
Don’t put too much [= overdo the] charcoal on the head [of the shisha pipe]

s gy pele ALK
kélmet 3aanes ra7 @tmawweétni
The word ‘spinster’ will be the death of me [= will make me die]

"This one, uniquely, can also be Taala3 or Teela3 in Lebanese —i.e. the causative can be form Ill not form II.



Tamyiiz

You are probably familiar with the fun (or not-so-fun) phenomenon of so-called tamyiiz (s,
sometimes translated into English as ‘specification’). In fuSHa, tamyiiz is one of the many
uses of the accusative — you take a noun, stick it in the accusative, and it turns into something
that can be (often clunkily) translated as ‘in terms of” or ‘by way of”. This handy PDF gives
some nice examples: Ule 2123 “increase in belief’, | 3le iy ‘differ in height’, U sl Jas
‘more pleasant with regard to style’. You’re probably most familiar with it from the last
usage, with superlatives and comparatives.

Some arguable examples of the fuSHa forms are occasionally used in speech too (4L
kitaabatan ‘in writing’ for example) especially in higher registers, but productively tamyiiz
constructions are formed in 3aammiyye without any case ending. This makes them more
difficult to spot, but lots of examples of similar constructions do occur — and it’s important to
understanding that you can recognise them.

Modifying verbs:

Tamyiiz constructions often appear modifying verbs in an adverbial sense. They can
frequently but not always be translated with English ‘as’:

(g Jaidiy
béshtéghel muhandes
| work as an engineer (= here sounds funny and is a common non-native mistake)

£ ol G
jiit lujuu2

| came as a refugee [= | came refuge]
ClSud g g badll

élmaSaari biju sheekaat
the money comes in/as cheques

Sometimes they modify not the verb itself, but the object:

4 oy e
3aTaani yaa hdiyye
he gave me it as a present

o) ALy cpdall Chn gy il
inte zawwadt €TTiin bille aah
you’ve made the situation worse [increased the clay in terms of wetness]

They can modify participles, too — as in the following:

= Oile &)
élkaas mélyaan moyy
the glass is full of water


http://faculty.washington.edu/tdeyoung/NewTamyiz.pdf

4 sl
mabluul moyy
wet (with water)

compare:

(A e
3abbeeto moyy
| filled it with water

(ol
nballeet moyy
I got wet (with water)

They can also modify the subject:

... - ...\
n2asamu 2ésmeen
they were divided (into) two groups

I’m not sure my divisions into modifying the subject, object and verb are particularly
scientific, but hopefully these examples give a decent impression of the breadth of possible
semantics.

With question words

With questions with 2addeesh (‘how much’) and shu (‘what’), there is often a tamyiiz which
narrows the specification of the question word. Unlike in English (‘what houses’, ‘how much
change’), the tamyiiz typically appears later on:

$aka) 8 Glas i
2addeesh ma3ak @fraaTa?
how much change do you have? [how much do you have (by way of) change?]

ALl glatl JlSé\ Slaie g
shu 3éndak 2afkaar la-taTwiir élbalad?
what ideas do you have [have (in the way of ideas)] for developing the country?

They don’t necessarily have to be actual questions, either:

el 5 pualal it (Sea 8 alay saa g dl

only God knows what feelings I might have [= what can come to me (by way of)
feelings and feelings]

These are of course a subset of the versions above with subjects and objects.

Other uses in fuSHa



In fuSHa tamyiiz is also used for expressions of quantity (‘a glass of water’, ‘a kilo of sugar’)
and for superlatives/comparatives where an afDal noun cannot be readily used (/a3 i<
‘more complicated’ for example). In 3aammiyye the former is usually expressed with an
iDaafe (kaasét moyy, kaast éimoyy) and the latter with a combination of a normal adjective

and an afDal ( =S| 3=« mu3aqqad 2aktar).



Numbers

In fuSHa numbers are famously terrible and impossible to master. In Shami, they are much
better.

One

The number one has two forms: 2l waa7ed (in Jor/Pal waa7ad) and sl s waa7de/wa7de. As
in fuSHa, this typically follows the singular noun as an adjective to emphasise ‘one’:

o 3.3:\} dxld ‘55
fii shéghle waa7de bass
there’s just one thing
With certain collective nouns (like foods and currencies) it can be placed before as a counter:
| i 3aa) s waa7de biitza ‘one pizza’
Or it can stand alone, of course:
kam shakh@$S ma3ak? waa7ed.
how many people do you have with you? one.

asl s and sl 5 are very commonly used to mean ‘somebody’ or ‘some guy/some woman’:

Bl daly 2
ma3i waa7ed bta3rfo
I’ve got a guy here you know

4l 3aa) s waa7de taanye ‘someone else’, ‘another woman’
faalll &
2addeesh 3a Iwaa7ed?
how much per person?
It can also appear with (animate) nouns as a kind of indefinite article:
Jual aaf g aa e il
inte 3an jadd waa7ed 2ahbal
you really are an idiot
As in fuSHa, the ordinal form (“first’) is Js| awwal. This can either appear before the noun

like a superlative (=) 5 J sl awwal waa7ed “the first one’) or after it as in fuSHa, in which case
it has a feminine form s uula.

Two



‘Two’ has two forms: 3 tneen and its feminine equivalent (it ténteen/tinteen. It can be
used to emphasise a dual:

ol (iled shégh@lteen ténteen ‘two things’

Oai can also be used, unlike in fuSHa, before a plural noun (in which it does not have a
feminine):

ol (i tneen ashkhaa$ ‘two people’

In front of certain collective nouns (like foodstuffs, currencies, and collective plurals) it can
be used to count:

| 3w o tneen biitza ‘two pizzas’
Its ordinal form is U taani, fem. 45U taanye, which can be placed before the noun like a
superlative (in which case it has no feminine) or after it as in fuSHa. This doubles up as the
normal word for ‘other’:

aal 5 S taani waa7ed ‘the second one’
3-10
Each number from 3-10 has two forms, one used before nouns and one used independently.
Although with 3-10 these forms resemble the fuSHa feminine and masculine, they have
nothing to do with gender in Shami:

s 4530 tlaate tlétt

&) 4 )l arba3a arba3

od dued khamse kham@s

s 43 sbtte sétt

& s sab3a sab@3

oS Sld tmaani (tamaanye in Jor/Pal) tmén

et das 16530 téS@3

e 3 ke 3ashara 3ashar
The counting forms are followed as in fuSHa by plural nouns:

o=l oai tmén ashkhaa$ ‘eight people’

A few common words (yoom, shahr, alf) have special plurals (téyyaam, téshor, taalaaf) when
counted in this fashion:



YU aus sab@3 taalaaf ‘seven thousand’
2L &) arba3 téyyaam ‘four days’

A few sort-of-collective nouns like names of foods, currencies and a few irregular plurals
like 3arab are counted with the full forms:

5 _u 4320 tlaate biira ‘three beers’

2 52 el khamse boond ‘five pounds’
The ordinal versions are as expected: _éle auls (el gl pual (ela &)y <G taalet raabe3
khaames saades saabe3 taamen taase3 3aasher, with the predictable feminines. They are
commonly put before a noun with no definite article, like superlatives:

a5 (U taamen waa7ed ‘the eighth one’
11-19
Like 3-9 11-19 have independent and counting forms, but they are usually followed by
singular nouns. In this case the counting forms, counterintuitively, are longer (with the -ar
suffix):

el Jieaal) ¢7da3sh é7da3shar

il (i) étna3sh étna3shar

daili iadli 16T Ta3sh tléTTa3shar

ey ) Uiy ) @arba3Ta3sh arba3Ta3shar

dniued Gixiued kham@STa3sh kham@sTa3shar

el Jhati 56T Ta3sh séTTa3shar

Halan Jiadan Sah@3Ta3sh sab@3Ta3shar

daliad (efiad tménTa3sh tménTa3shar

aland (aians tés3aTa3sh tés3aTa3shar
Many Syrian speakers use the first form even in front of nouns:

a5 Jieiiai tménTadsh waa7ed ‘eighteen guys’

The most common way to turn these into ordinals is just to place them after the noun:

Gaiadl) (Al éddars élkham@sTa3sh “the fifteenth lesson’



20-90
The round numbers are basically as expected. They have only one form each, independently
or with nouns. They are followed by the singular, as in fuSHa, and have no distinct ordinals,
again as in fuSHa.

(e 3éshriin

G20 tlaatiin

cea)) arbagdiin

Osed Khamsiin

O SN

O 5AD3IIN

(il tmaaniin

O 16S3ii0N
The compound forms with units are formed, invariably for gender, as follows:

Cosie 5 3aal s wa7daa w3éshriin

(e 5 (s tneen w3éshriin

Crodie 5 4330 tlaataa w3éshriin

Crdie 54 )l arba3aa w3éshriin

Cr e 5 A khamsaa w3éshriin

Cr e s 43w sittaa w3éshriin

(e 5 42 sab3aa w3éshriin

(e 5 S tmaani w3éshriin

Crsie 5 4aud tis3a w3éshriin

100, 1,000, 1,000,000, 1,000,000,000

The words here are _ble ¢ sile <l 40 miyye alf milyoon milyaar. All are followed by singulars:
u=ad Al alf shakh@S “a thousand people’

LY 53 ¢ sale milyoon dolaar ‘a million dollars’



Miyye has a special form, miit, used when it is followed by a noun:
a5 Cue miit waa7ed ‘a hundred guys’

To say for example ‘150°, ‘50’ is attached to larger numbers with w- ‘and’:
) g el 5 4se miyye w-khamsiin — 150
O 5 43 5 4e Miyye w-sittaa w-sittiin — 166

All of these numbers have dual forms: ¢:oble 02 sale Gdl) (e miiteen alfeen milyooneen
milyaareen:

LY 58 it miiteen doolar ‘two hundred dollars’
They can also be counted themselves, as in English:
)y Cue 5 tlét miit waa7ed ‘three hundred people’ (miyye does not have a plural)

S YU Ll kham@s taalaaf suuri <500 Syrians’

Fractions
Fractions up to ten, like fuSHa, are formed on fé3/ (‘half’ and ‘sixth’ are irregular):

e adi O o el ued ) Gl
néss tel@t reb@3 khéem@s séd@s séb@3 tém@n tés@3 3ésh@r

These have plurals formed on af3aal:

Jalll (aliaily
b2anSaas élleel
In the middle [= the halves] of the night

Gl piledl g s pe
3am yéD@rbu 2akhmaas b2asdaas
they’re putting two ant two together [multiplying 5Sths by 6ths]

Oselyl @l
tlétt arbaa3on
three quarters of them

(Basic) maths

Addition is expressed either with w- ‘and’ or 2l zaa2ed ‘plus’ (the verb is go> jama3):
A3 (g gl (i NI ) 2l s waa7Zed zaa2ed @tneen bisaawi tlaate—1+2=3

4330 (g sl (i 5 28l s waaZed w@tneen bisaawi tlaate—1+2 =3



Subtraction is expressed with o<it naageS (the verb is z_k Tara7):
2l 5 =8l 4330 tlgate naageS waa7ed — 3 - 2
Multiplication is expressed by w~>Dar@b or = b- (the verb is w>Darab):
4D w4330 tlaate Darb @tlaate — 3 x 3
A3, 4330 tlgate b@tlaate — 3 x 3
Division is expressed by e aswie magsuum 3ala or simply le3ala (the verb is ewd gasam):

4 e 4 tlgate 3ala tlaate — 3/3



Expressing possibility, obligation, etc

Possibility
OSaa mumken/mémken

This one literally means ‘is possible’ and is usually best translated as ‘can’, ‘could’ or ‘might’
depending on context. As an auxiliary, it is followed by a subjunctive verb:

o 131 Lo 79,5 O
mémken @truu7 ma3na iza béddak
you can go with us if you want

Aala allay (Sae Llad aal o)) 43 Ca ety

bta3ref énno ilwaa7ed a7yaanan mumken yéTla3 khél20

you know that sometimes, a person can lose their temper... [= that one sometimes their
temper can rise]

BOE VT PINES JEVES BXVOPY-PNIEREPI |

only God knows what feelings | might have [= what feelings and feelings might come to me]

For the past, we have to use O as an auxiliary. This gives a counterfactual meaning (could have, but
didn’t).

Sl owy Gw &b Jomy oSes OF
kaan mémken ya3mel fitne beeni wbeen émmi
it could’ve caused real trouble between me and my mum

ob 9 (s S| Joms Sas OF
kaan mumken ya3mel 2eyy shi béddo yaa
he could have done anything he wanted

It can also be used with subjunctive kaan plus a past verb:

O oS v b 0950 S
mémken ykuun raa?7 yjiib baakeet dékhkhaan
he might have gone to get a packet of cigarettes

It can be used in requests as well, like English ‘could’:

law sama7@t mumken tsakker éshshébbaak?
excuse me, could you close the window?

In this sense it can appear without a verb:

Tl (Son
mumken 2alam?
could I have a pen?


https://www.youtube.com/watch?v=lTdu4W9gXX4#t=6m50s
https://www.youtube.com/watch?v=lTdu4W9gXX4#t=6m50s

It appears on its own as well:

oiu Yol
wala mumken!
it’s just not possible (anymore!)

OSes !
ee mumken
yeah, possibly (or yes, | can/could, yes it can/could etc)

OSas (g% (S
kéll shi mémken
anything’s possible

L}i‘m 131
iza mumken
if that’s possible (if you can, etc etc)

(Sa1 yémken

Yémken is a frozen verbal form without a b- prefix. It is an adverbial form and often means ‘perhaps’
or ‘possibly’. In this sense it is much freer in terms of where it can go in the sentence than mémken
is:

3 Lganes By sty I SLal) oS oSy
yémken aktariit élmashaakel élli bétSiir bi-l7ayaat sababa énno...
perhaps the reason for most of the problems that happen in life is...

(54 Lagdy Ui LY 7 5 (pfindun (iala (0S5 (g Sl L 5

la7atta ttarjémha béddak yémken téktob haamesh Séf@ 7teen shar@7 la2élha 7atta
yéfhamha Iqgaare2

in order to translate it you’d need to write maybe a two-page long footnote explaining it for
the reader to understand...

OSay o Ay 40 588 5e
muu maktuube bSiigha Sa77 yémken
it might not be written right

L le g mali S Qladll o jee (S
yémken 3omar bin al-khaTTaab kaan naaje7 naw3an ma
| guess/maybe (the TV series) Umar bin al-Khattab was sort of good

You can use it with the past too:

zh b oS gh oS
yémken raa7 yémken maa raa7
maybe he went, maybe he didn’t

It is also used like mémken as an auxiliary with a subjunctive:



@0 dsi b oS
yémken maa yétwaffar 3éndi
I might not be able to get it (= the money) [= it might not become available with me]

It occasionally acts like a proper verb meaning ‘be possible’:

o2 oS
2aktar ma yémken
as much as possible

o biSiir

This is typically an auxiliary and means approximately ‘is it possible/acceptable?’ It appears with
subjunctive verbs:

Cgpall plud e (65 ey o
maa biSiir té7ki heek 2éddaam IéDyuuf
it’s not right for you to talk like that in front of the guests!

Q)Méh:ﬂﬁdﬁdﬂ‘?)uﬂﬁﬂﬁ\é&gﬂ;\)m
biSiir 2é7kiilak @shta2téllak wélla Iéjdiide Ili 3éndak bétghaar?
am | allowed to tell you | miss you or is your new (girlfriend) the jealous type?

Szl () Jasd slaizl o as Js>l ua

biSiir 2a7awwel khaTTi min ijtimaa3i la-khaTT zeen lijdiid?

is it possible to change my (phone) contract from ‘sociable’ to Zain‘s new contract?
[‘sociable’ was the name of one of Zain’s phone contracts]

Like mémken it can be used with nouns too:

Sse Jlgw a
biSiir su2aal @zghiir?
can | just ask one question? [= a small question]

Generally this form is invariable (and should not be confused with other uses of Saar like ‘become’
and ‘happen’ which conjugate normally) but some Syrians accept the plural form with nouns like in
the following sentence:

I (ud)
létneen biSiiru
both are possible, both work

Us kénna...
This is strictly speaking an extension of the past law conditional:
oyl o Ligka US Luyd & s L Lo gt

leesh maa 2akhadtna ma3ak 3a faransa kénna tghaddeena ma3 érraZiis
why didn’t you take us to France? We could have eaten lunch with the President!


http://www.jo.zain.com/arabic/consumer/voice/prepaid/plans/pages/default.aspx

S O8]
kaan kasar!
You could have broken it!

Js= bijuuz
J9= is another frozen verbal form used similar to ;5s, meaning ‘possibly’ or ‘might’:

Mogeddl (0 Yol S92 (A0 3
fii ménnon bijuuz aSlon mn éssweeda

there are some of them who might be originally from Sweida [= that their origin might be
from Sweida]

Osele (it T 0918 S50
bijuuz 2éllon ra7 yéshtéki 3aleyyon
maybe he told them he was going to make a complaint about them

It can appear with normal b-presents like this — if the verb refers to something general or actually
present (as opposed to future):

el ol (i jam S9oe
bijuuz byérmoz la-shi aw la-shakh@5
it might be a reference to a thing or a person

It can also appear in counterfactuals meaning ‘might have’ or ‘perhaps’ (depending on context):

945 936 S 50, of
law hérbu bijuuz kaanu nafadu
if they’d run away perhaps they’d have escaped/they might have escaped

Or it can act like mémken with future reference:

Aol 0S5 S92 4a 3 OLS
kamaan fii kélme bijuuz tfakkérha mushaabiha
there’s another word you might think is similar...

bijuuz é7taaj musaa3adtak
| might need your help

b S bérki, belki

This one is a loanword from Turkish belki. In Damascus bérki (a corruption) is more common but you
will hear both. Belki is the normal form in Jordan and Palestine, | think. It is used almost exclusively
with future reference, most commonly with b-present verbs:

e pg S el S
bérki jéblek kéll yoom biitza
maybe I'll bring you pizza every day



o8 o ligiie Sy
bérki ménshuufak 3an 2ariib
maybe (hopefully) we'll see you sometime soon

It is sometimes used with a past tense verb, but this also has future reference and carries a very
specific meaning which is something like ‘but what if...":

bérki nmasak@t?
what if you get caught?!

Y E SRRV 5).—‘3
w-bérki maa 2dér@t térja3
and what if you can’t come back?!

It is also used to connect two clauses with a sense that is sort of difficult to translate concisely into
English. Usually the format is like this: ‘do X, bérki you’ll do Y’ and it means something like ‘so that
you might’ in archaic English:

Br952 $ ok
2é7kiilo bérki bizuurna
talk to him and maybe he’ll visit us

This joke illustrates this use well even if it doesn’t say much about marital life:

C)Jb&@éf&lﬁ3¢ﬂ‘l@>ﬁJL@l§4 Q%SJW&Qj@‘}J\ML&‘W:L@qg}JCJQSbg
Hus-Lo 4y

wa7de 2aalet la-zoojha: 7alam@t énnak 3allamtni léswaa2a w-jébtélli siyyaara kamaan!
2éllha zoojha kammli noomek bérki bta3mli 7aades w-alLLa yaakhdik!

a woman said to her husband: ‘I dreamt you’d bought me a car and taught me to drive too!
Her husband said: ‘go back to sleep and maybe (hopefully) you’ll have an accident!’ [= that
you might have an accident, and God take you!]

Jealewa musta7iil

‘Impossible’, ‘it’s impossible’. Used with a subjunctive verb:

ébu.')l g VES 99
musta?7iil énsaaki
it would be impossible for me to forget you

The passive

The passive is often used to express general possibility/ability:

920 (Shuains Lo dol3ll
ézzalame maa byénmasha ma3o
you can’t get along with the guy [= he is not walked with]


http://teammaha.com/2017/02/fusha-to-shami-19/

Ol (3o Oy Lo
maa byénhareb mén has-séj@n
you can’t escape from this prison



Likelihood
as) akiid, ws¥) ¢ 3al2akiid
Certainly, definitely, surely.

4985 s daizie Sl 48| (1

2inti 2akiid maalek méqtan3a byalli 3am t2uulii
you definitely/surely don’t believe what you’re saying

Eol IS 2SI ¢ (220

byiji 3al2akiid khilaal ésbuu3

it’ll definitely come within a week
<& e3al2aghlab
Probably, most likely.

sedl JgY plgs §lo eV g
3al2aghlab maa fii dawaam la-2awwal éshshah@r
most likely there’ll be no work ‘til the beginning of next month
0sS: bikuun
Bikuun is often used to express judgements about likelihood in a way similar to ‘must be’.

058 5% béddo ykuun

This construction is used to express judgements about likelihood in a way similar to ‘he must be’:

e 0950 9 (3o
halla2 béddo ykuun méshi
by now he’ll have left
s ijbaari
Literally ‘compulsory’, but used to mean ‘certainly’, ‘definitely’.
Ability
o8/ ,82éder/byé2der

This is the normal equivalent to ‘can’, but typically expresses ability of a person rather than
possibility. It uses subjunctive:

Jaddl ope ey Mo Jgi5 yuiiy
bté2der @t2uul masalan baTTal@t mn éshshégh@|

you can say for example ‘I stopped working...’

It can be used in the past to mean ‘couldn’t’, if it refers to one specific time:


http://teammaha.com/2017/02/fusha-to-shami-8/

b Josl a8 Lo llly o
bass walla maa 2dér@t a3mel shi
but | swear, | couldn’t do anything

It can also be used in participle form (2édraan) referring to a specific time-delimited period:

o2 O3 909 Ol (I i
mét@| élli ta3baan w-muu 2édraan yémshi
like someone who’s worn out and can’t walk (normally)

With the preposition (e it can also be used with nouns and pronouns:
dde Haan I

élli bté2der 3alee
what you can do, what you’re capable of

O () a7san byé7sen

Sometimes 7asan instead of a7san. In fuSHa this means ‘to do well’ or ‘do properly’ but in Syrian it’s
used for simple ‘be able to’ or ‘can’ as a slightly less common synonym of 2éder:

pb cdw=! e maa a7san@t naam — | couldn’t sleep
Its participle is olwe= 7asnaan:
(au QLL«.«}}A

muu 7asnaan naam
| can’t sleep

<r [ < e 3éref byadref

Literally ‘to know’. Used with a subjunctive verb to indicate ‘know how to’:

By s B
ana ba3ref suu2
| know how to drive

Its semantics however often cover things we use ‘can’ for in English:

Wl il Gyel oe o
maa 3am a3ref éfta7 élbaab
| can’t work out how to open the door

oo S5 Byel gl 5 Cligo (g Comonn o]

law sama7@t waTTi Sootak shweyy, khalliini a3ref kammel shéghli
please lower your voice and let me do my job [= know how to finish my work]

- fij-



The pronominal forms of the preposition b- or a slightly different variation with an n added (fiini,
fiik/fiinak, fiiki/fiinek, fii/fiino, fiyya/fiina, fiina, fiikon, fiyyon/fiinon) can be used with a subjunctive
verb to express ability:

9l Jgdi liud
fiinak @t2uul énno
you could say that...

hnal (a8 o
maa fiini émshi
| can’t walk

For the past, it requires kaan:

st Jes! st& oS L
maa kaan fiini a3mel shi
| wasn’t able to do anything

Obligation

aJ¥ laazem

‘Must’, ‘have to’, ‘should’. Used with a subjunctive verb:

zor Y
laazem @truu7
you have to go, you should go

With a negative (either muu or maa works, though maa is more common) it usually means ‘you
shouldn’t/mustn’t’ etc and not ‘you don’t have to’:

zos oYl
maa laazem @truu7
you shouldn’t go

It can be used in the past, but then its meaning is almost always counterfactual ‘should have (but
didn’t)’. In order to say ‘l had to’ or ‘l was forced to’ you have to make use of other verbs (e.g.
njabar@t). Laazem can either be placed into the past with 0§ or have a past verb used directly after
it:

zos Y of
kaan laazem @truu7
you should have gone

Coy ejl’
laazem ré7 @t

you should have gone

&Y can also be used as a normal adjective meaning ‘necessary’:



dajY g0 d8)0)l (2
hayy élwara2a muu laazme
this one’s not necessary

In this sense it can take a direct pronominal object:

@'@3’ SHbasll
élmaSaari laazmiinni
| need the money [note maSaari is plural]

Often laazem + object suffix is used almost like a verb meaning ‘to need’ which then takes direct
objects normally and uses yaa- with pronoun objects:

092l (sa3Y
laazémni yaahon
| need it (the money) [= | need them]

gu9< Daruuri
Usually ‘urgent’ or ‘absolutely necessary’, used with a subjunctive verb:

158 i zouad (SH9 02
Daruuri TDuuj heek déghri?
do you have to get upset like that straight away??

s bl DTarr méDTarr

Generally stronger than laazem and can be used to express obligation in the past (unlike laazem,
which if used in the past gives a counterfactual reading). Often appears with g!:

i Ay G Gl Cuplasl
DTarreet énni éshtéri waa7ed @jdiid
| had to buy a new one

It can take a noun object with Js:

Ogale Hlaae Jlo
maani méDTarr 3aleyyon
| don’t need them urgently

25 il majbuur njabar

‘Obligated’, ‘forced’. Majbuur is the participle, »=!is the verb.

BLIgTVEN
majbuur saafer
| have to/I’'m obliged to go abroad

&) pzild Bogdue (Goylall S
kaant éTTarii2a masduude fa-njabar@t érja3
the road was blocked so | had to come back






Simple prepositions

< b- or bé-

b- perhaps most commonly expresses static location and lines up with English ‘in’, ‘at’ or
fuSHa .

<l bi-lIbeet — at home
5 )l bi-ssiyyaara — in the car

It is also used to express the instrument or means by which something is done (one of the
uses of English ‘with’):

@b silee 3mélto b-2iidi — | made it myself [= with my hand]
e b-sér3a — quickly [= with speed]
It is also commonly used with the meaning ‘about’:

4 Sal Lol
élyoom maa bé2der é7ki fii
I can’t talk about today

It is also idiomatically used in names of food, etc to mean ‘with’:
o= ) rézz b-3adas — rice and lentils (i.e. Jordanian-style mjaddara)

You probably know constructions in fuSHa like < <\ “bring’ (literally ‘came with”).
Although in colloquial jaabl/yjiib is a verb of its own distinct from éja/yéji ‘come’, b-
occasionally does appear with verbs in this meaning in colloquial too:

RLUST IR TN
élli 7a-ysuu2 fiikon lafoo2
The one who'’s going to drive you up there [= drive with you up]

1t is often used with pronouns in the meaning ‘among’ or ‘of” as in the following sentence:

maa 7ada fiina mnii7
None of us is all right

S a g i) s
bi7ébbek 2aktar waa7ed fiikon
He loves you the most of all of you

It is also used idiomatically replacing normal direct objects in a way that adds a nuance of
long, continuous action (like the colloquial English use of ‘on’):


https://en.wikipedia.org/wiki/Mujaddara

3am yéDrob fiini
he’s beating on me

With a number of verbs of emotion, b- takes on a very specific use which basically expresses
the source of the emotion in question.

bésté7i fiik 2énnak 2abi

I’'m ashamed that you're my father, you make me ashamed [= I'm ashamed in you...]
békhjol fiik

| feel shy around you

el Csa

bmuut fiik

I love you so much [= | die in you]

As with other prepositions it is also used commonly with verbs in senses that seem relatively
unconnected to its independent use:

- ki) TTalla3 b- ‘look at’
- & lta2a b- ‘meet with’

Most speakers do not have * as an independent preposition, but when pronoun suffixes are
added to b- it becomes 2. In Syrian the pronoun forms are ¢ (S8 Lid L 48 S8 ela s fiini
fiik fiiki fii fiyya fiina fiikon fiyyon (occasionally fiiha, fiihon) — 4 is irregular. The regular
form fiyyi is found in other dialects. In Pal/Jor fiyyo (for fii), filkom and filhom are used.

In Syrian and Lebanese, fii- is also very commonly used as a pseudoverb with subjunctive
constructions, expressing ability:

ala é;\ L,’_\:\a L
maa fiini é7ki halla2
I can’t talk now [in Lebanese, maa fiyye/fiyyi...]

&2 ma3
&= as a preposition almost always means ‘with’:
5l ae ma3 ékhti — with my sister

There are occasions when it is idiomatically translated using another preposition in English,
but its basic meaning is the same:

e gy oo Lo
maa 3am yenfate7 mag3i

I can’t get it to open [= it’s not opening with me]



Hra jla o
shu Saar ma3ak
what happened to you [= what’s happened with you?]

kiifni ma3ak?
what do you think of me? [= how am | with you?]

It is also used as a pseudoverb meaning ‘to have on you’, ‘to have with you’:

L..g_)LAA}\ =g
ee ma3i ImaSaari
I’ve got the money with me, yeah

In Jor/Pal, some speakers use the Egyptian-style form ma3aa- with suffix (s'=<« ma3aay)
rather than the expected form ma3- (ma3i).

se 3énd

3énd (or sometimes in Syr/Leb 3and) expresses location near something or in the vicinity of
something:

Jaadl xie
3énd élmadkhal
by the entrance

ol aie b
ana 3énd élkaaziyye
I’'m by the petrol station

It is commonly used in ways which are tricky to translate into English directly but preserve
this meaning intuitively (often it can be translated with French chez):

Al aie S
ként 3énd khaaled
I was at Khaled’s

Saie AACE
élmésh@kle 3éndak
the problem’s at your end

Glaie Cad
wa22ef 3éndak
stop where you are

It is frequently used as a pseudoverb meaning ‘have’, as in fuSHa:

Gl &) el sic
3éndi tlett ékhwaat
| have three brothers



Its pronoun forms are regular, except the 1pl form: Us 3énna ‘we have’/’by us’.

¢& 3an
3an commonly expresses distance or movement away from something:

Sl (e dagiy (o
2addeesh btéb3od 3an élbeet?
how far away is it from the house?

Liles sama (o sl ) Joadi 1)
2iza nfaSal raaso 3an jésmo nihaaZiyyan...
if his head was totally separated from his body...

It also commonly means ‘about’:

e it )
2¢él1li 2éltéllak 3anno
the one | told you about

It means ‘for’ in the sense of ‘instead of’, as in these examples:

felic Jud
shiil 3annak?
should I carry [it] for you [= instead of you]?

clic aday
bédfa3 3annak
I’ll pay for you

It also expresses, occasionally, duration (e.g. of a contract):
W e 23l

él3ag@d 3an séne
the contract is for a year

With pronouns it acquires an extra n: s= 3anno ‘about him’, for example.
{4 mén

Mén (sometimes reduced to mn before vowels) is most commonly translatable as ‘from’,
expressing movement away from something:

Gigom e dia
jaaye mén beeruut
I’'m coming from Beirut

Lt 3 0a Ul

ana mén briTaanya
I’m from Britain



In this sense, it can be combined with other prepositions:

Slaie e Gila
haat men 3éndak
give me some of yours [= from by you]

il & e
mén 3a-nneet
off the internet

It also frequently means ‘by way of” or ‘via’ or ‘through’:

O e
mén hoon?

is it this way? (this is the root of the common arabophone English mistake ‘from
here?”)

‘fﬂ_ﬁ\ Ul e cild
faat mn élbaab éttaani
he came in through the other door

O e Boan il
élgiTaar byémro2 mén hoon
the train comes through here

PRENIRUELIP
men ta7t éjjés@r
(go) underneath the bridge

It also very commonly expresses cause:

Galie (o e (e
meén gheer shi métdaaye?2
I’m annoyed because of something else
As a time expression, it means ‘since’ or ‘ago’ (equivalent to fuSHa mundhu):
G lE (g
mén tlétt @sniin
three years ago
Like o= it gains an extra n when pronouns are attached: s ménno ‘from him’.
< la-

la- generally lines up with fuSHa li-. It typically means ‘for’:

ol
hdiyye la-marti
a present for my wife



It is also used, as in fuSHa, to express belonging outside the iDaafe construction:

il e
la-miin éshshanTa?
whose is the bag?
Dol dpe

ghanniyye la-feeruuz

a song by Feyrouz, a song of Feyrouz’s (thus the common Arabophone mistake ‘a
song for Feyrouz’, which means something else in English)

In some other limited contexts (mainly with function words) it expresses motion to or reason:

fnl
laween?
where to?

aial
la3éndak
to your house

g
laheek
because of that, as a result
It also means ‘until’:
0 e Gled
lahalla2 sahraaniin?
you’re still up? [= until now staying up?]
gl Gl e
sahraaniin la-SSéb@7
we’re staying up until morning!
It is also commonly associated with verbs:
4 32 da22 la- ‘ring up, phone’
1 Sa 7aka la— ‘speak to’
In particular, many loaned verbs take la-:
4 ol talfan la- ‘telephone’

¢ i farmat la- ‘format’ (a computer)

It is also often combined with a normal object or possessive pronoun and a following noun
for emphasis or, sometimes, for unclear reasons:



s 8 rfii2o0 la-2abuuy — my father’s friend
SY sl s2alo la-2élo — ask him [not me]

la- has two sets of pronominal forms, one independent and one which commonly attaches to
verbs (and occasionally other parts of speech). We have discussed the attaching set already in
the object pronoun section. The independent set are formed by attaching pronouns not to la-
but to él-: I <lll élak élo etc. These sometimes come with an additional la- prefixed to them:
<Y la2élak:

sally adaiill ésh-shanTa la-2élak? — is the bag yours?

These independent forms are sometimes used as a pseudoverb expressing possession, as in
fuSHa:

fol gl &l élak ékhwaat? — do you have any brothers and sisters?

= ka-

Ka- is comparatively rarely used in colloquial. It is usually used in the sense of ‘as’ you see
in the following sentence:

=S Ln;m\ S Hasy L
maa bed2der énkor 2aSli ka-3arabi
I can’t deny my origins as an Arab (or ‘as an Arab, [ can’t...” depending on pause)

In a related usage you may occasionally hear it in a difficult-to-translate sense meaning
something like English -wise:

alai ) oz S Ul 3l
halla2 2ana ka-waD3i Imaali tamaam
now I’m, money-wise, fine

2= 3ala

This is by far the most complicated and multi-meaning preposition in both colloquial and
probably fuSHa as well. It has two forms: = and simple -= 3a-. The contracted form is
always used before the definite article (3a-lbeet) and optionally used elsewhere too (3a raasi
‘on my head’).
It often means ‘on’ or ‘onto’, as in fuSHa:

Lalle sle 3all20 3al7eeT — hang it on the wall

<adll ¢ 3a-ttakh@t — on the bed

It also often translates English ‘at’ in the sense of alongside, by:

<l ¢ 3a-shshébbaak — at the window



5 il ¢ 3a-shshaara — at the (traffic) lights
It has a similar translation (‘at’) with a few other verbs:
3= o= 2awwas 3aleyyi — he shot at me

ke alki TTalla3 3ala — look at (or - alki)

In colloquial it is also the most common way of expressing movement towards or into
something, replacing ! in fuSHa (which does not exist):

daalall g el

raay7iin 3a-jjaam3a
we’re going to university
48 all g ld

faat 3a-Ighérfe

he came into the room

In this meaning, it can appear alongside other expressions of location, particularly sail:
Sl ¢ gdial (s
ré7@t la3éndo 3a-lbeet
| went [to see him] at his house

It can also express metaphorical movement:

Cuaiada LA‘-’ ?ﬁ @ ul

2ana béddi 2addem 3ala hal-manSeb

| want to apply for this job [= go forward, put forward for]
It is translated by ‘for/to’ in expressions like the following:

e e 3aziiz 3aleyyi — dear to me

clle yaa zghiir 3aleek — it’s (too) small for you

It often means something along the lines of ‘according to’:

sdl e 3a-ddoor — take it in turns/you have to wait your turn [= (it works) according to
(a system of) turns]

Aaill & &l maashi 3a-nniZaam — operating according to a system, in an orderly
fashion

as e 3ala keefak~kiifak — up to you, right up your street [= according to your
mood]

<, Jle 3ala zoo2ak — what you think is best, ‘surprise me’ [= according to your
taste]



Jsal e Ll naas 3ala 2Suul — people of principle
It can express a meaning of being in a particular state, as in the following expression:
Gllalls o o ba i
2addeesh Sallo 3ala hal7aale?
how long’s he been in this state?
It is used in a large number of adverbial and adjectival expressions in a related sense:
A8 Je 3ala infiraad — in private
35, = 3ala rawaa2 — in peace and quiet
sles e 3ala mahl-o — slowly, taking his time (with pronoun agreement)
~ill ¢ 3a-12adiim — old-fashioned
&l & 3a-ssarii3 — quickly
s =il ¢ 3a-lbaTii2 — slowly
L sladl ¢ 3a-ImaZbuuT — precisely
Useaall & 3a-ImaDmuun — guaranteed
<leYl ¢ 3a-12aghlab — most likely
=kl ¢ 3a-Imaashi — in passing
& e 3ala maraa2i — to my taste, to my liking, my type
sl e 3ala Iébnaani — Lebanese style

<Ll ¢ 3a-ssaaket ‘hush-hush, quietly’

It also often expresses that its object is negatively affected by a verb, as in the following
expressions:

(e

tjawwaz 3aleyyi

he married [a second wife, to my detriment] (this expression means ‘he married a
second wife whilst I was still married to him’ and is difficult to translate pithily into
English for obvious reasons)

cilely) e ol
Talla3 3aleyyi 2ishaa3aat
he started rumours about me



Ul 3Y Y g Uil i) e
3am éTfi shshoofaaj 3a-l@wlaad billeel
I’ve been turning the heating off on the kids at night [i.e. to the kids’ detriment]

Gl e cuds
da22eet 3alee Ibaab
| knocked on the door [of the room he was in]

o=l éile -1
raa7 3aleek élbaaS
you missed the bus [the bus went, to your detriment]

As in the second example, it can mean ‘about’, often in a negative context: e Ssand Ss
o= are supposedly distinct, with the first meaning ‘talk negatively about’ and the second a
more neutral ‘talk about’. In reality it seems that = is increasingly becoming a neutral
‘about’ in some expressions:

agle @l )
élli 2éltéllak 3alee
what | told you about

It can express ‘in spite of:

inte ma3ak 7a22 3ala 7eewantak
even though you’re a moron, you’re right

e e iy G g pa pas se ) Al il
inte walad az3ar w SarSari bass @b7ébbak 3ala 3eebak
you’re a petty thug, but I like you in spite of your flaws

Finally, it can express (like English ‘on”) that someone will pay for something or is
responsible for something:

e el
él3ar@s 3aleyyi
the (cost of) the wedding’s on me!

3ala 7saab miin?
who’s paying? [= on whose account?]

(e AN s
khalli Ibaa2i 3aleyyi
leave the rest to me [= on me]

In a related sense, it can be used as a pseudoverb with a subjunctive verb following it in the
meaning ‘must’ (also found in fuSHa):



52835 O Sile
3aleekon tédfa3u
you must pay

The pronominal forms are attached to the root 3alee-: e 3aleyyi etc.



Complex prepositions

) 2éddaam

Literally ‘in front of:
<l o128 2éddaam élbeet — in front of the house

ila¥) a8 U g ¥
laa téfDa7uuna 2éddaam él2ajaaneb
don’t make us look bad in front of the foreigners!

Can be used with la- indicating motion:

e
la2éddaam shwayy
a bit further on (keep going)

Can be used independently meaning approximately ‘in front’:

1ygsacld &g aladacld by
ana 2aa3ed 2éddaam w-hiyye 2aa3de wara
I’m sitting in the front and she’s sitting in the back [of a car]

a8 2add
2add essentially means ‘the size of” or ‘the extent of”, and has a number of idiomatic uses:

o8 cliny (e
miin bi7ébbak 2addi?
who loves you as much as me?

GRS Gl
maa fii kersi 2addi
there’s no chair big enough for me

flad il
énte 2addha?
are you up to the task?

(S 38 Ll
ana 2add kalaami
| keep my word

Liall a8 cliay
b7ébbak 2add eddinye
| love you to the moon and back [= as much as the world]

B Je or 38 ¢ has its own idiomatic uses:



Lk e ol S
élkaraasi 3ala 2addna
there are enough chairs for us [the chairs are on our number]

Lad e Ladlal
a7laamna 3ala 2addna
our dreams are appropriate to our standing

Ay g8 o ymia duy
beet @zghiir 3ala 2addi w-2addek
a little house just right for me and you

nashshaf@t 3ala 2add ma sa7abu minni dam
I’ve dried up they’ve taken that much blood from me

J2 2ab@I “before’

<uall Jié 2abl él7arb — before the war

Can be used independently in the meaning ‘the time before’:
Js oS lala S
kéll haada kaan 2ab@|I

all that was before

With constructions like ‘two days before the war’, there are two possible structures:

Ot o all 8
2abl él7arb bsénteen
Two years before the war

Gl e s J8

2ab@I sénteen mn él7arb
Two years before the war

)2 barra
<uwll 1 barra Ibeet — outside the house

barra has an iDaafe form, barraat, which is used with pronouns and optionally with nouns:
<l @ barraat élbeet — not at home [= outside the house]

It can be used with la- indicating motion:
|l g Sl

Tlaa3 la-barra!
get out!



It can be used independently meaning ‘outside’:

3 ola) 3aadl)
él2a3de 2a7la barra
the atmosphere’s nicer outside [= the sitting]

<& p2alb “inside’

Generally used for confined spaces:
<okl Qs h2alb éZZar@f — in the envelope

Literally ‘in the heart of’, and sometimes can translate that way in English too:

Gl 3Ll (alsy i
né7na b2alb essafaara halla2
we’re in the heart of the embassy now! (or perhaps, ‘we’re well inside the embassy!”)

2 ba3@d ‘after’

<alall a2 ha3d él7aades — after the accident

With constructions like ‘two days after the accent’, there are two possible constructions:
Cra g Gaaladl ey
ba3d él7aades byoomeen
Two days after the accident

Galall (e (e 52 22
ba3d yoomeen mn él7aades

O been ‘among, between’

< oll G been 1ébyuut — among the houses, between the houses
When pronouns are added, been usually takes the form beenaat:
Ol Ul alaa Ll

wal La yaa m3allem 2ana beenaaton
and I swear, boss, I’'m one of them! [= among them]

o4l bnéSS ‘¢in the middle of’

Perhaps not really worth analysing as a preposition per se since néSS in itself means ‘middle’
(u=ib S, rakkez bé-nnéSS “concentrate on the middle”) but worth considering for
completeness’ sake:

Gkl L2t hnéSS éTTarii2 — in the middle of the road



Has an independent form u=ilb bé-nnéSS ‘in the middle’:

=il Ul ana bé-nnéSS — I’m [the one] in the middle (of the picture)

24 daayer

Used in the sense of ‘around the border of” and also ‘around’ a defined mass (a pole, tree
etc):

Aial yladam o4
banu 7eeT daayer Iéjneene
they built a wall around the garden

’SM\ ‘;\}; )...\LJ jla..\J
rabaTu 7ab@I daayer shshajara
they tied a rope around the tree

)L@Jdﬂjuﬂ)\ﬁaﬁ\d&@ﬁ;h'a\dﬂcJ
ra7 @tshuuf 2iDaa2a msha3@sh3a 3a-daayer méndaarak leel @nhaar
you’ll see shining lights all around you day and night

These two forms of ‘around’ are used markedly less than their English equivalent however
since the sense is often included in the meaning of specific verbs:

Sl sall
leff édduwaar
go around the roundabout

S Gle dall
laffu I7abel 3ala ra2ebto
they put the rope around his neck

La Dédd “against’
5 Silla 1 AS) Ul

2ana 2akiid Dédd hal-fukra
of course, I’'m against this idea

s f002 ‘above’
Usually means above, but can also mean ‘up in’ or ‘on top of’:

L 8 oSl )
2élli saaken foo2na
the guy living above us

3yl (3 g8 Aslas jalilall
éTTanaajer m3alla2a foo2 eshshajara
the pots are hanging up in the tree



DSl (58 Adlaall Jan At Y
laa tésté7i 7étt élma3la2a foo2 éssékkar
don’t worry, leave the spoon in the sugar [after using it to put sugar in your tea]

Can be used with la- to indicate motion:

Bsdl ol
Talle3 la-foo2
look up

Can be used independently, usually meaning ‘upstairs’ (or ‘further up’, ‘above’ etc depending
on context):

G b Miny)

él2éstaaz foo2

the gentleman is upstairs

<ia janb, jamb ‘next to’

i e Jlad
ta3aal 3ood jambi
come and sit next to me

)9 juwwa ‘inside’

<l | ss juwwa Ibeet — inside the house
juwwa has an iDaafe form, juwwaat, which is used with pronouns and optionally with nouns:
ALl & s juwwaat élbalad — inside the country
5> juwwaato — inside it
Can be used with la- indicating motion:
Jonl g
fuut la-juwwa
go inwards, further in
Can be used independently meaning ‘inside’:
Ls> (e

marti juwwa
my wife’s inside



4l ¢4 4a) g0 mwaajeh, mwaajiih ‘opposite’

These are synonymous variants and mean ‘opposite’:
Bl iy () s 4aa) 5 (Sl

saaken mwaajiih beeton bnafs él7aara
he lived opposite their house in the same neighbourhood

W8 Dafa

2afa is literally the back side of something (e.g. a card, a book...) and can appear in the
meaning ‘behind’ or ‘after’:'

Ogany W8 s Gyl
béshrab 7abbteen 2afa ba3Don
| drink two pills one after the other

<as ta7 @t
Usually means ‘below’ or ‘underneath’:

Al i ta7t éTTaawle — under the table
Can be used with la- to indicate motion:

<ail a3 nzeel la-ta7@t — go downstairs

Can be used independently, usually meaning ‘downstairs’ (but also ‘further down’ etc
depending on context):

<ai Ul gna ta7@t — I’'m downstairs

Jsb Tool

Clearly derived from ‘length’, this is used for both physical description in the meaning of

‘along the length of, all along’ and time in the meaning of ‘throughout, all... long’.

QA sk sl Vsl
w-Dallu yél7a2uuni Tool élleel
they kept chasing me all night long

It often appears with 3ala:

Aranl) Ik e i liy 2cls
2aa3ed yéfla7 fiina 3ala Tool éjjém3a
they sit there going on at us, all week long [= sitting ploughing in us]

'There’s also the more sweary j bTiiz ‘in the arse of’ used in a similar meaning.



gl sk e L e 3 A Gsla G (e
mish bass haay irrasme. fii gheerha 3ala Tool ishshaare3
not just this painting, there are others all along the street

With e as you are probably aware it has an adverbial meaning ‘straight on’:

Jsk e 75, ruu7 3ala Tool — go straight on

Jui g wasT b g bwasT ‘in the middle of’

2l b s bwasT élbalad — downtown [= in the city centre]

S JMasla s wasT ha-ttakhaazul kéllo — in the midst of all this disappointment
ls wara
Literally ‘behind’ or ‘beyond’:

<uwll s wara Ibeet — behind, beyond the house
Can be used with la- to indicate motion:

s gla) rjaa3 la-wara — go backwards, back

Can be used independently with the approximate meaning ‘behind’:
1)s3acl8 & g ala8 acld L)

ana 2aa3ed 2éddaam w-hiyye 2aa3de wara
I’m sitting in the front and she’s sitting in the back [of a car]

s> 7awaali, 7awaalee- ‘around’

Used in all the senses of English ‘around’ and the fuSHa sense of ‘approximately [a
number]’:

peiis o g 7 s s (ol sn b IS il e
Sér@t shuuf kéll yalli 7awaaleyyi b-wuDuu7 w-3ala 7agiigathum
| started to see all those around me clearly and as they were [= on their truth]

ZSTEN PRI [PENSEVENAY
banu 7eeT 7awaali I¢jneene
they built a wall around the garden

ol s s sk
rabaTu 7ab@I 7awaali shshajara
they tied a rope around the tree

The fuSHa form Js~ 7awl is occasionally used in the sense of ‘on the subject of” (e.g. ktaab
7awl éimawDuu3).






Conjunctions

zeal aSha7
Syrian. Means ‘in that case’, ‘then’ (and NOT ‘became’ as in fuSHa):

eli gy ) S el
aSha7 bukra bshuufak
then I’ll see you tomorrow

S aw
‘Or’, as in fuSHa. However in colloquial aw almost never coordinates nouns, only sentences:

Aoy 13) il Lgae Sad li )
2aw fiinak té7ki ma3ha inte éza béddak
or you can talk to her yourself if you want

& ba2a
Syr/Leb. Generally means ‘then, in that case’:

$dand Loy ol &
ba2a shu béddna na3mel
so, what are we going to do?

It can also be attached after imperatives and similar expressions. In this context it has no
direct English translation but adds force to the imperative (maybe it’s equivalent to American
‘already’?):

lak khalleSni ba2a
stop it already! [= save me already]

{2 ba3deen
Literally ‘afterwards’ or ‘later’ and often used in this meaning:

oy (g
ba3deen @bta3ref
1l tell you know [= you’ll find out later]

T a5 limny 03l )8 (e el (Sae il
Tabb mémken téTla3 mén 2abrak taakhédni b-7aDnak w-térja3 ba3deen?
OK, can you please come back from the grave and just hug me and go back later?

Also commonly expresses ‘then’, ‘in that case’, and ‘anyway’:



Sty g Ul Cpasy
ba3deen 2ana shu zanbi?
in any case, what have | done? [= what’s my sin?]

ISTEERD
w-ba3deen?
yeah, and what then? / so what?

o= bass
The normal word for ‘but’ or ‘just’, much more common than classicising ¢<¥:

s le g
bass maa b7ébbo!
but I don’t love him!

om Jew
hadool bass
just these

It also commonly mean ‘as soon as’, ‘when’. In this case it is usually followed by a
subjunctive or a past:

LS b el g (4!
émmi bass témroD ma bétrekha
when my mother gets ill I don’t abandon her

bass béddak tiiji la-3éndi ttaSel fiini
when you want to come here tell me

bass @fDiit khabbérni
as soon as you’re free [= get free] tell me

< fa-

Used commonly for ‘so’. Can trail off at the end like English ‘so...:
ba3deen maa shefto, faaaaaaa ~
anyway, I didn’t see him, so...

$\S ka2énno

Means ‘as if”:



US ji e 5iS
ka2énno mbhaare7 tarakna
[it’s] as if we broke up yesterday

Like la2énno it can be shifted to the end of the sentence:

S ol 5 g Lo
maa 7a-nshuufo élyoom ka2énno
seems like we’re not going to see him today

It can be used on its own or with a sentence to mean something like ‘looks like...’, ‘looks
that way’.

S g
ee ka2énno
yeah, it looks that way

= Jla- la7atta

Both of these mean ‘until’ and ‘in order to’. The latter is distinctively Syrian:

néstanna la-yéji
let’s wait ’til he comes back

nakasht élbeet la7atta jébtal
| had to turn the house upside down to get it [= I rifled through the house until I got
it]

It can be combined with leesh to mean ‘why would’, ‘why should’:

¢ s Sl Jial (il
leesh la7atta é7ki ma30?
why should | speak to him?

It is used in the following two constructions with expressions of time:

Sl Aall g sudl
la-12ésbuu3 €jjaaye la-shuufo
I won’t see him until next week [= until next week for me to see him]

5l dhsall

béSSeédfe la-shuufo
| only see him rarely [= by chance for me to see him]

La- is also sometimes affixed to first person subjunctives meaning ‘let’s’ or ‘let me’:



lashuuf waa7ed taani
let’s speak to [= see] someone else

It also often appears in oaths after <t s wal La ‘I swear to God’:

Gl el HuSY 4l
wal La la-2éskérlak réjleek
I swear to God, I’ll break your legs

¥YY¥laa... laa
The structure laa... laa or ¥ ¥ laa.. wala means ‘neither... nor’:

558V la Y
laa shaay wala 2ahwe
neither tea nor coffee

zonYyda,Y
laa ré7@t wala 7a-ruu?
I didn’t go, nor will I

¥ la2énn(o)

The equivalent to fuSHa li2anna and the normal word for ‘because’ in Syrian. Unlike in
fuSHa it can be shifted to the end of the sentence as a kind of afterthought:

Lolhe gl 2l ) U oY ola JS
kéll haad la2énno 2élla énno sha3ra muu mZabbaT
all that because he told her her hair didn’t look good!

SYosd dsliz)le
maa ra7 shuufo lyoom la2enno
because I’'m not going to see him today

aldla maadaam
‘Since’ or ‘while’. Takes pronoun suffixes:

Q9 9@ = Slalda .L:)um
mabsuuT maadaamak ma3i mawjuud
I’'m happy as long as you’re with me

s elalala
maadaamak bilbeet
since you’re at home

Je L maa3aad, /& maaba2a



‘No longer’, ‘not anymore’. Clearly etymologically ‘he did not return’ and ‘he did not
remain’. These typically trigger subjunctive. For some people they conjugate, especially with
third person feminine, though they are often invariable:

) gu sl alela
maa3aad a3ref shu béddi é7ki
I don’t know what to say anymore/l no longer know what to say

They can also mean ‘never again’, including in negative imperatives:

e Sad L
maaba2a té7ki ma3i
never talk to me again/stop talking to me

fan i i Lo sine
ma32uul maaba2a nérja3?
can it be we’ll never go back? [=is it reasonable we’ll no longer return?]

Olde ldda lda méshaan ménshaan 3ashaan
Méshaan, ménshaan, 3ashaan all mean ‘in order to’:
ez 5 R liie
ménshaan @truu7 ma3o

S0 you (can) go with him

They are also prepositions which can be used with nouns to mean ‘because of” or ‘for the
benefit of”:

¢la Lie méshaan heek — for that reason
4 ;Liie ménshaan aLLah — for God’s sake

In Jor/Pal (like Egyptian) these words can be used in the sense of ‘because’ (i.e. equivalent to
). This is not found in Syria.

Jw_S kurmaal/kérmaal

Probably originally derived from the fuSHa kurma(tan) la- ‘in X’s honour’ this is a less
common alternative to ménshaan meaning ‘in order to’, ‘for the sake of”, ‘because of” etc.
Like ménshaan it is mainly a preposition but is worth mentioning here because like ménshaan
it can be used with subjunctive verbs to mean ‘in order to’.

&

@ ,g-‘i shi... shi

This means approximately ‘sometimes like... and sometimes...” or ‘some... and some...’
Effectively it expresses two exclusive, alternative, but related situations:



c‘JJ:\SJ j..\l& (5“ ’E.JLQ_:JA J.J:\C u,_ja ,U_Imj.q ‘AC\ O}J:IL
3éndon 2a3la mu2ahhilaat, shi 3éndo shahaade, shi 3éndo doktuuraa
they had the highest qualifications — some of them have degrees, some of them

doctorates...

Galaoy (5 aLIL (5 S e aal s IS Y eldial) daal sl Jila g age S 3l

halla2 ktiir mohumm wasaa2el éttawaaSul él2ijtimaa3i la2énno kéll waa7ed Saar b-
makaan, shi bi-shshaam, shi b-7alab...

nowadays social media is very important because everybody’s in a different place,
some in Damascus, some in Aleppo...

Al i Jsaidandy AU Jha sk 8 ile Sl
maani 3aayesh hoon Tool 7ayaati. 2ana shi b-isTanbuul shi bi-shshaam
I haven’t lived here all my life — sometimes in Istanbul, sometimes in Damascus

ISW-
Used as ‘and’ to coordinate sentences, nouns etc:

zles na
khébz w-mél@7
bread and salt

As in fuSHa, it can be used to form 7aal sentences with present tense sentences, including
verbs and participles. In this case it must be followed by a noun:

Gl Ul 5 (i3
bghanni w-2ana saaye2
I sing when I’m driving

w-huwwe maashi séme3 Soot
as he was walking along he heard a sound

Occasionally in Syrian/Lebanese w- can precede the predicate:

S g A K paia g L)
ana w-@zghiir ként é2ra ktiir
when | was young | used to read a lot

It can also be used with all tenses in a very specific meaning of ‘when’, ‘given that’, when the
first clause is a a rhetorical question:

Somasr (e pald il clic adal g1y (s

kiif béddi 2édfa3 3annak w-raatbi khéleS mén yoomeen?

how am | supposed to pay for you when | used up my salary [= my salary finished]
two days ago?

¥ wala



A difficult one to translate directly into English. We could awkwardly sum its meaning up as ‘as long
as X doesn’t’. It is followed by a subjunctive, and often occurs with kéll shi ‘anything’:

Sl Yy S8
zé22uuni wala ténsuuni
Leave me out/exclude me, just don’t forget about me

Jala y‘g ‘5{5 ds
kéll shi wala haada
Anything but that!

slx :.4_'}‘: s ng_;“‘ds
kéll shi wala 3aTTlak 3an shéghlak!
[I’d rather do] anything than distract you from your work! [sarcastically]

A different wala appears in double negatives:

maa shéf@t wala shi
| didn’t see anything

Yo wélla, willa

‘Or’. Used to offer two contradictory options:
?3}@3 YJ ngu g-ﬂ.l.\
béddak shaay wélla 2ahwe?

do you want tea or coffee?

Also used to mean ‘or else’, sometimes triggering the past:

Gy pomy V5 @ S
skoot wélla beD@rbak
shut up or [else] I’1l hit you

L yaa, Wk ya2émma

Yaalya2émma means ‘or’, and offers two contradictory options. It is most commonly used in
the structure L ...L yaa... yaa ‘either... or’:

U5 dab b ez s 0L

yaa bétruu7 maa3i, yaa bétDéll hoon
either you go with me or you stay here

Forms with -ma

L ma



On its own, ma is used to link together two sentences with a kind of causal relationship (this
should not be mistaken for the occasional use of maa, with a long vowel, in various negative
meanings).

gl e sl i e (558 (s
naaymiin foo2 — ma hénnen maa naamu mén @mbaare7
they’re asleep upstairs. I mean, they haven’t slept since yesterday

Here ma adds the nuance that the listener and the speaker both understand the obvious
intuitive causal connection between what was said before and the sentence prefixed with ma.
The same applies in the following sentence although here it can be translated with ‘but’:

muu Saayem? ma ddénye ramaDaan
you’re not fasting? but it’s Ramadan!

L s g 7san ma ‘lest’

Means ‘in case’ or more precisely ‘lest’ (but obviously English stylistic concerns prevent us
from translating it that way):

maa téD7ak 3ala 7ada a7san ma tSiir métlo
don’t laugh at/trick anyone lest you become like them

For some Syrian speakers it can also be used in a way synonymous with 3 ¢« ol “better
than...” with a following sentence.

L ¥l ella ma “certainly’, ‘it is always the case that’
Z‘.Ag‘)al\c‘)m&@).’uy‘e‘)aﬂ\
élmujrem élla ma yérja3 3a masra7 éljariime

the criminal always returns to the scene of the crime

L yaama ‘how much!’
el b 8L

yaama fii naas heek
there are so many people like that

Nouns + ma

L & makaan ma, & Jds« ma7all ma, &« z s« maTra7 ma, W 43 2érnet ma ‘(in, from etc) the
place that’

L 4laalla7Zet ma ‘the moment that®
L 3 mjarrad ma ‘as soon as’, ‘the very moment that’

L &d 5 wa2@t ma “(at) the time when’, ‘when’



L 4cls saa2et ma ‘(at) the time when’, ‘when’
L a5 yoom ma ‘(on) the day when’, ‘when’

Prepositions + ma

L Jla badaal ma, W ualss 3awaaD ma ‘instead of’

liay agds g atam) il pla Qb gz, gl ol i gyl jalhe Jead e

badaal ma ta3mel muZaaharaat w-@twa22ef bé-shshaare3... ruu7 wa22ef 3a baab
daar énnaa2eb élli ntakhabto w khallii ymasslak

instead of demonstrating and standing around in the street, go and stand at the door of
the MP you elected and make him represent you

L 3% bala ma, W g% biduun ma, L &2 (= mén duun ma ‘without’
48l i adlay e S g J2 b 2 sensa
masmuu? y2argel bass bala ma yéTla3 dékhkhaan bé-lghérfe
he’s allowed to smoke shisha but [only] without smoke filling up the room
Al jacas e XU L 50 (e dadially sl 3isaal

waa7de nazzaléto béSSéf7a mén duun ma tét2akkad mén maSdar élkhabar
someone uploaded it to the page without making sure of its source

L 2 ha3@d ma ‘after’
A e T8 L any

ba3@d ma tégra2 3an aLLah
after you read about God

L @52 f002 ma ‘on top of’
QIS e (348

foo2 maani kazzaab
on top of me being a liar

L o2l labeen ma “until’ or ‘by the time’
liald (5 Sie oo Lo cpd
labeen ma yiiji ménkuun khallaSna
by the time he gets here we’ll be finished

! lamma ‘when’

Gyl giad Ll
lamma shéfto staghrab@t
when | saw him | was surprised

L aal |a7add ma ‘until’



Slaiall (o el Le sl
la7add ma tmuut mn éDDa7@k
until you die of laughing

L Jia mét@1 ma “like, as’ (in Jor/Pal L ) zayy ma)

S b Jia
mét@| ma béddak
as you like

o ¢lile Jia
mét@| maanak 3arfaan
as you know

zayy ma 2ult
as | said

L Jsk Tool ma “as long as, while’

Dbl a8l o) Fm 8 ltic. il e lila 5k
Tool maanak 3am tétnaffas 3éndak férSa la-waaqge3 afDal
as long as you’re breathing you have the opportunity for a better reality

L J& 2ab@I ma ‘before’
This is usually followed by a subjunctive, even when the meaning is past:

Gasnledd
2ab@I ma yuuSal
before he arrived/arrives

L 2 2add ma ‘however much’, ‘as much as’, ‘as long as’

Glia g le 3y pae Jlyy o Sal Lo 8
2add ma 2é7ki 3an reyaal madriid maa bwaffi 7aqqak
however much I talk about RM I won’t be doing you justice

L cwa 7asab ma ‘according to how’, ‘depending on’, ‘as’

bass 7asab ma shéf@t
but as far as [ know [= as I’ve seen]

Question words with -ma

Question forms can be combined with -ma to create words meaning ‘ever’. These are
typically combined with a past form or a subjunctive. Note that 2addeesh has no direct -ma
form — its equivalent is formed from the the preposition 2add. From some speakers you may
hear man instead of ma in these expressions.



L ~al eemta ma, eemat ma ‘whenever’

<l gl (Ko 35y Gl (3800 menall gl ) Linid L iyl LS

kénna 2eemta ma fata7na rraadyo éSSéb@7 nlaa2iyyon 7aaTTiin feeruuz 3a-kéll
élganawaat

whenever we turned on the radio in the morning we’d find they’d put Feyrouz on all
the channels

L (s ween ma ‘wherever’

CSalis day Ul (o ysme b 1558 Le (g
alLa yis3ed Sabaa7kon ween ma kéntu tkuunu yaa suuriyyiin
God make your morning happy wherever you might be, o Syrians!

L sdi shu ma L & eesh ma ‘whatever’

shu ma Saar 3aleeki 2ana 7addek mawjuud
whatever happens to you, I'll be there

Note also that as in fuSHa, you will sometimes here the irregular ¢ mahma:
s OS Lega,
mahma kaan sababo...
Whatever his reason was...

L ¢ 88 shloon ma, W <&skiif ma "however!

Superlatives + ma

Af3al superlatives can be combined with ma in the meaning of ‘the Xest...”:

Sy e ()
a7san ma yeémken
As good as possible

Combinations with énno

s Ly bima 2énno ‘since, given that’
5w bésabab énno ‘because’

5! &= ma3 énno ‘although’

sl 4x ,al Ja-darjet énno ‘to the extent that’

LU= Taalama ‘as long as’



Verb tables

Form |

Form | verbs are not associated with any one particular meaning and have a range of possible
vowellings. For ‘sound verbs’ (no semivowels in their root) there are several alternative past (fa3al,
fé3el) and present (yéf3él, yéf3ol, yéf3al) vowellings. Fé3el-yéf3al and fa3al-yéf3ol/yéf3el are the
most common combinations, but all combinations occur. All possible present and past vowellings
(though not all possible combinations) are shown by these three examples:

<< katab
‘to write’
Active Participle Passive Participle
<SS kaateb < S maktuub
MaSdar Noun of Instance
LK kitaabe N/A
Imperative:
ktoob ktébi ktébu
Present Past
Ana éktob béktob Sy S| katab@t S
Inte téktob btéktob Sy iKS katab@t Satey
Inti ték@tbi bték@tbi (S S katabti (S
Huwwe yéktob byéktob T katab i
Hiyye téktob btéktob Sy iSs katbet S
NéZna néktob mnéktob iSie LSS katabna [RE
Intu ték@tbu bték@tbu SIS oSS katabtu YN
Hénnen yék@tbu byék@tbu pruStptis katabu BEES
s mések
‘to hold, catch’
Active Participle Passive Participle
il maasek & suas mamsuuk
MasSdar Noun of Instance
L mas@k i&us maske
Imperative:
mseek mséki mséku
Present Past
Ana émsek bémsek liay el msék@t CSna
Inte témsek btémsek laaiy cluad msék@t CSna
Inti tém@ski btém@ski Sualy (S| msékti Sasa
Huwwe yémsek byémsek ey gy mések EiNYY
Hiyye témsek btémsek loadly @liai mésket CSaia
Né7na némsek mnémsek luaia dlisal msékna LiSiua
Intu tém@sku btém@sku | Sk S | mséktu Px-Svel
Hénnen yém@sku byém@sku | Seen sSay | mésku Sese




i té3eb

‘get tired’
Active Participle Passive Participle
oS ta3baan -
MaSdar Noun of Instance
=i ta3@b N/A
Imperative:
sa2d el lad
t3aab t3abi t3abu
Present Past
Ana ét3ab bét3ab Gy ) t3éb@t Cual
Inte tét3ab btét3ab iy e t3éb@t Dl
Inti tét3abi btét3abi (g gl t3ébti (sl
Huwwe yét3ab byét3ab i ey t3éb@t _ryi
Hiyye tét3ab btét3ab iy el té3bet Can
NéZna nét3ab mnét3ab e e t3ébna L
Intu tét3abu btét3abu Sy guas t3ébtu sl
Hénnen yét3abu byét3abu st sy té3bu sl

So-called ‘assimilating verbs’ (those with a semi-vowel as their initial root consonant) do not
necessarily assimilate in colloquial. In fact, generally — other than the assimilation of -éw- to -uu- —
they are effectively regular. These are the forms given in the chart below. Some speakers, however,
have a fuSHa-icised set of ‘assimilated’ forms where the w is dropped. Note however that some
speakers have an alternative set of fuSHa-like present forms where the w is dropped and the
prefixes are (b)a-Sal, (b)té-Sal, (b)té-Sali, and so on. These prefixes occur practically compulsorily
with fuSHa verbs like = &4 baséq b- ‘I trust’.

Jas wéSel
‘arrive’
Active Participle Passive Participle
s s Jual s waaSel waSlaan N/A
MasSdar Noun of Instance
Jsas wSuul ila; waSle
Imperative:
shay ay Juay
wSaal wSali wSalu
Present Past
Ana uuSel buuSel Ja 2 Jaa ) wSél@t la
Inte tuuSel btuuSel Jasiv dasi | WwSEl@t la
Inti tuuSli btuuSli s Jas | wSélti sihas
Huwwe yuuSel byuuSel Jasn dass | wWéSel s
Hiyye tuuSel btuuSel Jasis Jasi | wéSlet Llas
NéZna nuuSel mnuuSel Jasia dasd | WSéIna Llas
Intu tuuSel btuuSli shagh dagd | wSéltu slas
Hénnen yuuSlu byuuSlu Shasy shas | wéSlu Shas

"Note the a- prefix, fuSHa-style.




Two verbs with initial hamze, JS) akal ‘eat’ and 43! akhad ‘take’, have a similar set of forms (the past
basically regular, the present replaces -é2- with -aa-.

1) gkhad
‘to take’
Active Participle Passive Participle
231 2aakhed 3 sale ma2khuud
MaSdar Noun of Instance
) 2gkh@d 823 2akhde
Imperative:
335 (533 3 & khood khédi khédu
Present Past
Ana aakhod baakhod Al aal 2akhad @t Gl
Inte taakhod btaakhod RENUTIRENW 2akhad @t NN
Inti taakhdi btaakhdi gl (523l 2akhatti EREN
Huwwe yaakhod byaakhod aly Al 2akhad 2
Hiyye taakhod btaakhod RENLTRRENL 2akhdet GICEN)
Né7na naakhod mnaakhod 2l 2ab 2akhadna Lad)
Intu taakhdu btaakhdu Al aals 2akhattu sl
Hénnen yaakhdu byaakhdu ERCNETIPRENE 2akhadu i)

Form | hollow verbs (verbs with a semivowel for their middle root consonant) have almost as many
possible forms. As in fuSHa, three possible present vowellings exist: yfiil, yfuul, yfaal. In Syr/Leb,
where short u and i merge to € in stressed syllables, there is only one possible past vowelling: faal
(fél@t). In Jor/Pal, where the merger is not made, two options (faal-fulet and faal-filet) exist.

< jaab
‘to bring’
Active Participle Passive Participle
<> jaayeb Qe majyuub
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
Jiib jiibi jiibu
Present Past
Ana jiib bjiib o e jéb@t T
Inte tjiib bétjiib Gl cuad jéb@t G
Inti tjiibi bétjiibi e ol jébti s
Huwwe yjiib bijiib R jaab A
Hiyye tjiib bétjiib Gl cuad jaabet Culs
Né7na njiib ménjiib Chaie cuad jébna [SIEN
Intu tjiibu bétjiibu Siady gnad jébtu S
Hénnen yjiibu bijiibu S s jaabu sla




A&\ daa2

‘to taste’
Active Participle Passive Participle
@& daaye2 G madyuu2
MaSdar Noun of Instance
33 doo2 N/A
Imperative:
F-PAWPEARTEN
duu2 duu2i duu2u
Present Past
Ana duu2 bduu2 Bl 390 dée2@t S
Inte tduu2 bétduu2 G dé2@t S
Inti tduu2i bétduu2i SO A dé2ti e
Huwwe yduu2 biduu?2 G BN daa2 Gl
Hiyye tduu2 bétduu?2 Bl (35 daa2et )
Né7Zna nduu2 ménduu2 Bsdie (35 dé2na L
Intu tduu2u bétduu2u S5y 8 o3 dé2tu i
Hénnen yduu2u biduu2u SHu daa2u Sl
al naam
‘to sleep’
Active Participle Passive Participle
Y naayem N/A
MasSdar Noun of Instance
a5 noom dasi noome
Imperative:
JUERISXTE
naam naami naamu
Present Past
Ana naam bnaam aliy b ném@t Crad
Inte tnaam bétnaam alily ol ném@t Crad
Inti tnaami bétnaami ol (el némti (il
Huwwe ynaam binaam b aly naam Ak
Hiyye tnaam bétnaam alily ol naamet Crald
Né7na nnaam bénnaam alite alis némna Liad
Intu tnaamu bétnaamu salily 5als némtu siad
Hénnen ynaamu binaamu sl saliy naamu 54l




Weak verbs (those with a final semivowel root consonant) have two possible present vowellings
(véf3a, yéf3i) and two past vowellings (fa3a fé3i). By far the most common combinations are fa3a-
yéf3i, fé3i-yéf3a, but there are some common exceptions (béki-yébki ‘cry’, méshi yémshi ‘walk’).

¢ nési
‘forget’
Active Participle Passive Participle
Olesi nésyaan e Ménsi
MaSdar Noun of Instance
(i nasy N/A
Imperative:
i) aadl s
énsa énsi énsu
Present Past
Ana énsa bénsa (i (ot nsiit Cupd
Inte ténsa bténsa (sdly ol nsiit o
Inti ténsi bténsi (it gl nsiiti (sl
Huwwe yénsa byénsa (i (ol nési (g
Hiyye ténsa bténsa (sdly ol nésyet S
NéZna nénsa mnénsa (eiia gl nsiina (RIS
Intu ténsu bténsu sy gl nsiitu S
Hénnen yénsu byénsu Sl gy nésyu S
b Tafa
‘turn off’
Active Participle Passive Participle
S Tadfi sthe mETSi
MasSdar Noun of Instance
s4b Tafy N/A
Imperative:
sahal il il
éTfi éTfi éTfu
Present Past
Ana éTfi béTfi siby b Tafeet Cuila
Inte téTfi btéTfi ik ikl Tafeet Cuila
Inti téTfi btéTfi ik ks Tafeeti ik
Huwwe yéTfi by ik Tafa b
Hiyye téTfi btéTfi ik ikl Tafet Cila
Né7na néTfi mnéTfi sihia ik Tafeena il
Intu téTfu btéTfu salaiy sala Tafeetu ik
Hénnen yéTfu byéTfu sibay sk Tafu ik




Doubled verbs (those with identical second and third root consonants) only have one possible set of
vowellings, fa33-yfé33. In dialects without the merger of e and o to é, there are two possible present
vowellings (yfe33, yfo33). In both cases, doubled verbs are more straightforward than in fuSHa.

@ida22
‘hit, tap’
Active Participle Passive Participle
&2 daa2e2 (or daa22) G 8% mad2uu2
MaSdar Noun of Instance
32da22 48 da22a
Imperative:
S By @
dé22 dé22i dé22u
Present Past
Ana dé22 bdé22 Gu @ da22eet Gy
Inte tdé22 bétdé22 G (3 da22eet Gl
Inti tdé22i bétde22i (S (A da22eeti (8
Huwwe ydé22 bidé22 A% 3% da22 @
Hiyye tdé22 bétdé22 G 3 da22et i
Né7na ndé22 méndé22 Gaie (93 da22eena L
Intu tdé22u bétdé22u ALy S da22eetu S8
Hénnen ydé22 ydé22u S By da22u S8

3aTa ‘give’ is regular in the past, but has an irregular imperative (3aTi). The present is formed with a
in all of the prefixes, which it shares with 3émel (ya3mel) and 3éref (ya3ref).

== 3aTa
‘give’
Active Participle Passive Participle
ble 3aaTi a2 mé3Ti
MaSdar Noun of Instance
ke 3aTi N/A
Imperative:
e he b
3aTi 3aTi 3aTu
Present Past
Ana a3Ti ba3Ti b ) 3aTeet Cylae
Inte ta3Ti bta3Ti (sl aal 3aTeet Cylae
Inti ta3Ti bta3Ti (sl aal 3aTeeti (shihe
Huwwe ya3Ti bya3Ti oy b 3aTa ke
Hiyye ta3Ti bta3Ti (o sl 3aTet Cilae
Né7na na3Ti mna3Ti (horia aa 3aTeena Ul
Intu ta3Tu bta3Tu haaly shal 3aTeetu Sulae
Hénnen ya3Tu bya3Tu sy shay 3aTu yhe




Eja ‘come’ is very irregular. In the past it has two sets of forms, one with the prefix é- one without it.

The active participle is jaaye (which is used for the masculine and the feminine). There is no actual

imperative: forms based on ta3aal- or ta3- stand in. For some speakers the prefixes have a long

vowel (iiji, tiiji) or, more standardly, are as below:

= éja
‘to come’
Active Participle Passive Participle
s jaaye, oxls jaayiin N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A 4 jayye

Imperative:

i s Jasi ta3a

al ta3aali ta3aalu

Present Past
Ana éji béji I jiit gjiit Cial G
Inte téji btéji PENPPEN jiit &jiit Cual Cus
Inti téji btéji I jiiti éjiiti RPN
Huwwe yéji byéji PENTRPE N éja =N
Hiyye téji btéji > éjet Gal
Né7na néji mnéji UL S St jiina éjiina Laal L
Intu téju btéju s s jiitu éjiitu sl gl
Hénnen yéju béju Ee éju )

La2a ‘to find’ is slightly irregular — the past is a normal form | fa3a verb, the present conjugates like a

form 3 faa3a-yfaa3i.

A la2a
‘to find’
Active Participle Passive Participle
e mlaa2i N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
Y &Y (A Jaa2ilaa2i laa2u
Present Past
Ana laa2i blaa2i b AY la2eet Caal
Inte tlaa2i bétlaa2i S A laZeet <uil
Inti tlaa2i bétlaa2i N A3 la2eeti sl
Huwwe ylaa2i bilaa2i O B la2a &
Hiyye tlaa2i bétlaa2i SOk (A3 la2et <l
Né7na nlaa2i ménlaa2i (A A2 la2eena Ll
Intu tlaa2u bétlaa2u SN 8305 la2eetu sl
Hénnen ylaa2u bilaa2u S A0 la2u S




Form Il

There are only two types of form lIs — defective roots and all other types of roots. Form Il is one of
the most common patterns. Its most well-known and perhaps common use, of course, is for
causatives or transitive equivalents of form | verbs or form V verbs:

oo darras ‘teach’ (daras ‘study’)

<A kharrab ‘mess up, break’ (khéreb ‘be broken’)

s fawwat ‘take in, bring in, put in, let/make enter’ (faat ‘enter’)
ejc 3allam ‘teach, show how to do’ (t3allam ‘learn’)

A second common use also recognised by classical grammar is ‘intensive’, i.e. expressing an intense
version of the action of the underlying verb (and sometimes implies repetitive action):

u=S kabbas ‘press hard and repeatedly’ (kabas ‘press’)
J8 2qttal ‘slaughter’ (2atal ‘kill’)
¢1=3 2aTTa3 ‘chop up [into multiple pieces]’ (2aTa3 ‘cut’)
It is also used to derive verbs from e.g. materials meaning ‘put X on’ or ‘add X to’ or ‘apply X’ (etc):
u=x jabbaS ‘put plaster on’ (jabSuun ‘plaster’)
e malla7 ‘salt’ (mél@7 ‘salt’)
S sakkar ‘add sugar to’, ‘sweeten’ (sékkar ‘sugar’)
A very small number of form Il verbs mean ‘consider somebody to be X’:
B4 sadda2  ‘believe’ (Saadi2 ‘honest’)
oIS kazzab ‘disbelieve, think a liar’ (kazzaab ‘liar’)
&S kaffar ‘consider to be a non-Muslim’ (kaafir ‘unbeliever’)
And another small number mean ‘to say X’, where X is a specific (usually religious) expression:
S kabbar ‘say alLaahu 2akbar’
Joaw sammal  ‘say bismillaah’ (the fuSHa equivalent is Jew basmal)

pLﬂ sallam ‘say hi to, greet’ (originally ‘say salaam’)
A few form lls mean ‘spend [a specific time]’:
S massa ‘spend an evening’

& Sayyaf  ‘to summer’



Quite a few form |l verbs are actually verbs of becoming:
<3& shawwab ‘get hot’ (shoob ‘hot’)
@ﬁg rashsha7 ‘develop a cold, catch a cold’ (rash@7 ‘a cold’)
Je 3aTTal ‘take the day off’ (3éTle ‘holiday’)

Quite a lot of form llIs are basically causative but have (sometimes additional) meanings which are
not quite predictable from a basic combination of underlying verb + causative meaning:

oo darras ‘teach’
‘put through school, send to school’

029 ra22aS  ‘dance with’

<& la33ab ‘play with’ [e.g. a child]

Many form llIs actually have several different meanings depending on context, derived from different
underlying words or from different meanings of the same underlying word:

S sakkar ‘get/make someone drunk’ (< séker ‘get drunk’)
‘add sugar to’ (< sékkaar ‘sugar’)
‘close’ (transitive or intransitive)

Je 3aTTal ‘break down’ [of a mechanical thing] (< 3aaTel ‘not functioning’)
‘break, cause to break down’ (causative of above)
‘have a day off’ (< 3éTle ‘holiday’)
‘distract, take away from’ [work]

xaé 2aTTa3 ‘chop into pieces, chop up’ (< 2aTa3 ‘cut’)
‘allow, let, make cross’ (< 2aTa3 ‘cross’)

A number of form Il verbs, including some of those above, can be either intransitive (often
synonymously with a form | verb where one exists) or transitive/causative equivalents of that verb:

a8y wa22af ‘stop, stand’ (synonym of rare/regional wé2ef)
‘stop, make stop, make stand’

Jw9 waSSal  ‘arrive’ (synonym of wéSel)
‘deliver, make arrive’

56 fakkar ‘think about’ (no form | synonym)
‘cause to think about’

Finally, in a few unusual cases, form lls have very similar semantics to form Is but are used in
different contexts:

J<£ ghassal  ‘wash [a body part]’ (ghasal ‘wash’)



Fa33al, yfa33el

L33 zabbaT
‘sort out’
Active Participle Passive Participle
Ly %« mzabbeT Ly % mzabbaT
MaSdar Noun of Instance
L 3 tazbiiT N/A
Imperative:
sh) )b
zabbeT zabbTi zabbTu
Present Past
Ana zabbeT bzabbeT Ly o) zabbaT@t <l )
Inte tzabbeT bétzabbeT Ly 3y Loy 35 zabbaT@t by
Inti tzabbTi bétzabbTi e S | zabbaTTi )
Huwwe yzabbeT bizabbeT Ly das zabbaT L)
Hiyye tzabbeT bétzabbeT Ly i day zabbaTet by
Né7na nzabbeT ménzabbeT | L jie Jay zabbaTna Ll )
Intu tzabbTu bétzabbTu sk sk | zabbaTTu Ll )
Hénnen yzabbTu bizabbTu b sk zabbaTu )
Fa33a, yfa33i
= 3abba
“fill’
Active Participle Passive Participle
s m3abbi < m3abba
4L=s m3abbaaye (f)
MaSdar Noun of Instance
43 té3baaye N/A
Imperative:
3abbi 3abbi 3abbu
Present Past
Ana 3abbi b3abbi (s (e 3abbeet Cne
Inte t3abbi bét3abbi (s o2 3abbeet Cne
Inti t3abbi bét3abbi (s o2 3abbeeti e
Huwwe y3abbi bi3abbi S g 3abba ==
Hiyye t3abbi bét3abbi o (o223 3abbet Cue
Né7na n3abbi mén3abbi (i ol 3abbeena e
Intu t3abbu bét3abbu Sty gl 3abbeetu Sine
Hénnen y3abbu bi3abbu S 3abbu e




Form Il1

Form Il (faa3al) verbs can be a variety of different things. Although they’re not the most common
pattern, there are still quite a lot of them. In their conjugation they’re pretty similar to fuSHa, with
the normal exceptions of mu- being replaced by m- (including in most maSdars, although some verbs
typically have fuSHa-style maSdars instead).

A lot of form llls are transitive verbs with direct objects equivalent to a form | verb plus a
preposition:

S 7aaka ‘talk to’ < S> a= 7aka ma3
K kaatab ‘write to’ < 4 <8 katab la-
s Taalab ‘demand from’ < b Talab mén

Some of them have a strange relationship with form | verbs from the same root where the form I
expresses something like ‘try to X’ or ‘seek to X’. Most of the examples of this though are kind of
metaphorical and it’s probably not worth getting too bound up in the exact derivational meaning of
form lll:

& &\& khaana2 ma3 ‘fight, argue with’ < & khana2 ‘strangle’

&= Gl saaba2 ma3 ‘race with’ < s sébe2 ‘come ahead of, precede’

& Ji8 2gatal ma3 ‘fight with’ < J:8 2atal ‘kill’

& &l shaarak ma3 ‘go into partnership with’ < b, shariik ‘partner’
A small number are causatives, usually alternatives to form lls:

dWb Taala3 ‘take, bring up’ (causative of gl ‘go up’), alternative to QJJo Talla3
Finally, lots of them have no obvious relationship with other verbs:

(= e 3aana mén ‘suffer from’

Sl jaakar ‘tease, spite’



Faa3al, yfaa3el

A jaakar
‘tease’
Active Participle Passive Participle
Sas mjaaker Sss mjaakar
MaSdar Noun of Instance
5_S\ss mjaakara N/A
Imperative:
sSa s S Sa
jaaker jaakri jaakru
Present Past
Ana jaaker bjaaker BEVRPNEN jaakar@t IPNEN
Inte tiaaker bétjaaker AShah Slas jaakar@t IPNEN
Inti tiaakri bétjaakri ¢ Sk 5SS | jaakarti IPXBNEN
Huwwe yjaaker bijaaker Ao Sy jaakar BEN
Hiyye tiaaker bétjaaker AShah Slas jaakaret IPNEN
NéZna njaaker ménjaaker Aaie Slas jaakarna LSk
Intu tiaakru bétjaakru sS85 S8 | jaakartu 5 Sa
Hénnen yjaakru bijaakru EP\CNIPPNEN jaakaru FBEN
Faa3a yfaa3i
S Zaaka
‘talk to’
Active Participle Passive Participle
Sbsw m7aaki Sbsem7aaka
MasSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
S S Sa
7aaki 7aaki 7aaku
Present Past
Ana 7aaki b7aaki S S 7aakeet LSk
Inte t7aaki bét7aaki Sk Slad 7aakeet LSk
Inti t7aaki bét7aaki Sk Slad 7aakeeti S
Huwwe y7aaki bi7aaki S Sy 7aaka PEN
Hiyye t7aaki bét7aaki Sk Slad 7aaket Sl
Né7na n7aaki mén7aaki St Slas 7aakeena LSl
Intu t7aaku bét7aaku Sy Slas 7aakeetu sisSla
Hénnen y7aaku bi7aaku Sy Sy 7aaku Sa




Form V

Form V (tfa33al) verbs are very common, one of the most common patterns. They are similar to
fuSHa except that the fuSHa ta- prefix is t- instead. They have fuSHa-style maSdars on the shape
tafa33ul/tafa33i, but these are very commonly replaced in practice by the maSdars of their form II
equivalents (=3 t3allam for example often uses a3 ta3liim as its maSdar in practice despite the
existence of @la3 ta3allum).

Form V is particularly productive as a passive/reciprocal/etc counterpart to form Il (fa33al) verbs:
S tghayyar ‘be changeable, changed’ < »¢ ghayyar ‘change’
o=t tSawwar ‘be photographed’ < L s Sawwar ‘photograph’
Osli tlawwan ‘be coloured’ < 0y lawwan ‘to colour’

Related (possibly even the same category) but with a slightly different translation in English are the
intransitive equivalents to form Il transitive verbs:

35 tghayyar ‘change’ (intransitive)
b tsarrab ‘leak’ (intransitive)

Some are verbs expressing ‘act like’ or ‘act...” (although these are more common on pattern VI or as
quadriliteral verbs):

i tmannan ‘ungraciously remind someone of a favour you did them to make them do
favours for you’ (< 4<w ménniyye)

<l thannat ‘act girly’
A tfannan ‘be artistic, do skillfully’
— JiS tkaffal b- ‘take responsibility for’ (be a J«&S for)
Some are synonyms of underlying form Il or form | verbs (or both, in some cases):
ouals tDa77ak ‘laugh’ (C=w> Da7ak, Da77ak)
RS trakkaz ‘concentrate’ (35) rakkaz)
Some are verbs of becoming:
O3 t7assan ‘improve’
Lots of form Vs have no clear underlying verb:

Ja85 tfaDDal ‘go ahead and...



Tfa33al yétfa33al

alzd t3allam
‘learn’
Active Participle Passive Participle
alxia mét3allem alaie mét3allam
MaSdar Noun of Instance
&S ta3allum N/A
Imperative:
e s
t3allam t3allami t3allamu
Present Past
Ana ét3allam bét3allam plaiy alas] t3allam@t Cualat
Inte tét3allam btét3allam plaily alats t3allam@t Cualat
Inti tét3allami btét3allami | <lxih L | t3allamti (salad
Huwwe yét3allam byét3allam alaiy alaty t3allam plat
Hiyye tét3allam btét3allam plaily alats t3allamet Cualat
Né7na nét3allam mnét3allam | alaii alats t3allamna Lialat
Intu tét3allamu btét3allamu | seaiy slai | t3allamtu aled
Hénnen yét3allamu byét3allamu | slzis salaiy t3allamu salad
Tfa33a yétfa33a
5 tkhabba
‘hide, be hidden’
Active Participle Passive Participle
23 métkhabbi N/A
MasSdar Noun of Instance
35 takhabbi N/A
Imperative:
tkhabba tkhabbi tkhabbu
Present Past
Ana étkhabba bétkhabba PEENTPEN tkhabbeet Candd
Inte tétkhabba btétkhabba i AT tkhabbeet ol
Inti tétkhabbi btétkhabbi (AT (AT tkhabbeeti (s
Huwwe yétkhabba byétkhabba | 3in 5k tkhabba (A
Hiyye tétkhabba btétkhabba il AT tkhabbet Caadd
NéZna nétkhabba mnétkhabba | 3% A% tkhabbeena L
Intu tétkhabbu btétkhabbu AT AT tkhabbeetu Al
Hénnen yétkhabbu byétkhabbu | s3in sddh tkhabbu 53




Form VI

Form VI (tfaa3al) verbs are very common, one of the most common patterns. They are similar to
fuSHa except that the fuSHa ta- prefix is t- instead.

Form VI is particularly productive as a passive/reciprocal/etc counterpart to form Il (faa3al) verbs:
& S t7aaka ma3 ‘talk with, be spoken to’
&= @13 tkhaana2 ma3 ‘argue with, be argued with’
&= @i tsaaba2 ma3 ‘race with, be raced with’
& &5 twaafa2 ma3 ‘agree with, be agreed with’
Some of them are verbs expressing ‘act like’:
&S tghaasham ‘be naive’ (< e ghashiim)
w3 tnaasa ‘pretend to have forgotten’
W3 tmaaya3 ‘act rudely, naughtily’ (< 22l maaye3)
WS thaalad ‘act slowly, irritatingly’ (< o baliid)
Some senses don’t seem to have obvious underlying verbs:

& sl tjiaawab ma3 ‘respond positively to’



Tfaa3al yétfaa3al

<l tiaawab
‘respond’

Active Participle Passive Participle
< slais métjaaweb N/A
MaSdar Noun of Instance
<3 tajaawub N/A
Imperative:
ssad olad el
tjaawab tjaawabi tiaawabu
Present Past
Ana étjaawab bétjaawab | «sah wsladl | tigawab@t Cu gl
Inte tétjaawab btétjaawab | «slaih LT | tigawab@t Cuglas
Inti tétjaawabi R IEN tiaawabti sl
btétjiaawabi RpiENt
Huwwe yétjaawab Csladin lady | tjaawab Cslad
byétjaawab
Hiyye tétjaawab btétjaawab | «slaibh T | tigawabet Cu gl
Né7na nétjaawab Clad tiaawabna L sl
mnétjaawab laiia
Intu tétjaawabu skl ssla | tiggwabtu PUPIEN
btétjaawabu
Hénnen yétjaawabu sy sslal | tjoawabu sl
byétjaawabu
Tfaa3a yétfaa3a
S\l tZaaka
‘be spoken to’
Active Participle Passive Participle
Saie mét7aaki N/A
MaSdar Noun of Instance
Si ta7aaki N/A
Imperative:
S5 Slas S
t7aaka t7aaki t7aaku
Present Past
Ana ét7aaka bét7aaka Sah Sl | t7aakeet CuSlas
Inte tét7aaka btét7aaka Sy S\ | t7gakeet CuSlas
Inti tét7aaki btét7aaki Sy ST | t7gakeeti RINEY
Huwwe yét7aaka byét7aaka | S~in SWL | t7aaka Sas
Hiyye tét7aaka btét7aaka Sl SWE | t7gaket SENEN
Né7na nét7aaka mnét7aaka | Sik S| t7aagkeena Luslas
Intu tét7aaku btét7aaku Sy S | t7gakeetu Aslas
Hénnen yét7aaku byét7aaku Sady S| t7aaku SSkad




Form VII

Form VIl is exclusively a passive of form I:

=il nDarab ‘be hit’

&35l n2ara ‘be read’

Nfa3al/yénfa3al
duadl nmasak
‘be held, caught’
Active Participle Passive Participle
<lwaia ménmasek N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
Sl Sasail @lisai)
nmasek nmaski nmasku
Present Past
Ana énmasek bénmasek lisaly dliseil nmasak@t Sl
Inte ténmasek bténmasek uaily el | nmasak@t Sl
Inti ténmaski bténmaski Saaily Sl | nmasakti (s iSsall
Huwwe yénmasek byénmasek luain cluay nmasak CIN
Hiyye ténmasek bténmasek luaiyy el | nmasket GSal
NéZna nénmasek mnénmasek cldiie dlsii | nmasakna LSl
Intu ténmasku bténmasku Seedlhy Sl | nmasaktu s
Hénnen yénmasku byénmasku Saaiy Sy | nmasaku $Ssad]
Nfaal/yénfaal
il nshaaf
‘be seen
Active Participle Passive Participle
—ilise ménshaaf N/A
MasSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
g8l ‘;L.'Iu\ el
nshaaf nshaafi nshaafu
Present Past
Ana énshaaf bénshaaf sy el nshéf@t G
Inte ténshaaf bténshaaf sl Glis | pshéf@t G
Inti ténshaafi bténshaafi SAdin SIS | pshéfti ()
Huwwe yénshaaf byénshaaf <Ly Gy | pshaaf I
Hiyye ténshaaf bténshaaf iy alis | nshaafet L)
Né7na nénshaaf mnénshaaf il Gl | nshéfna [RENS]
Intu ténshaafu bténshaafu AL AN nshéftu 58|
Hénnen yénshaafu byénshaafu Sl S8y | nshaafu Al




Nfa3a/yénfa3a

2 n3aTa
‘be given’
Active Participle Passive Participle
sBie mén3aTi N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
Sl )
n3aTa n3aTin3aTu
Present Past
Ana én3aTa bén3aTa iy ) n3aTeet i)
Inte tén3aTa btén3aTa bl st | n3gTeet Cudani)
Inti tén3aTi btén3aTi bl el | n3qgTeeti (sl
Huwwe yén3aTa byén3aTa kv el | n3aTa (b
Hiyye tén3aTa btén3aTa shaily et | n3gTet Culaas
Né7na nén3aTa mnén3aTa b Jhali | n3gTeena Lidans)
Intu tén3aTu btén3aTu shoaily slaati n3aTeetu Slaal)
Hénnen yén3aTu byén3aTu shain shaly n3aTu o)
Nfa33/yénfa33
<<l nkabb
‘be thrown away’
Active Participle Passive Participle
«Sia ménkabb N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
PRI
nkabb nkabbi nkabbu
Present Past
Ana énkabb bénkabb NESTRE nkabbeet Cas)
Inte ténkabb bténkabb S S nkabbeet Cas)
Inti ténkabbi bténkabbi (ST S nkabbeeti S
Huwwe yénkabb byénkabb S Sy nkabb <<l
Hiyye ténkabb bténkabb Sy S nkabbet CuSil
NéZna nénkabb mnénkabb St S nkabbeena LSl
Intu ténkabbu bténkabbu | S S5 nkabbeetu SSS)
Hénnen yénkabbu byénkabbu | sSin Sy nkabbu 55




Form VIII

The meaning of form VIl is famously difficult to pin down, and its formation is also quite difficult. In
terms of vowelling it is basically identical to form VII, but it’s formed (in colloquial as in fuSHa) by the
insertion of a -t- after the first root consonant. As in fuSHa this t undergoes and causes some strange
assimilations, which it’s important to be aware of, but these are explained elsewhere and since
you’re unlikely to need to derive form VIl verbs it’s more important to be familiar with the shapes:'

Sl ttakal (< *wtakal < wakkal) ‘depend’
skl DTarr (< *Dtarr < Daruura) ‘be obligated to’
) ttakhaz (< 2akhaz) ‘take (a decision)’

Many form VllIs are reflexive/reciprocal /etc versions of form | (or occasionally non-form 1) verbs:
—~ ks ) rtabaT b- ‘connect, link together with’ < lasy rabaT ‘tie’
w5 stawa ‘be cooked, finish cooking’

& Ita2a ‘meet (one another)’
2 zdahar ‘flower’

Many are passive, sometimes alternatives of form Vlls:
- &8l gtana3 b- ‘be convinced of’ < x3 gana3
3 ntasa ‘be forgotten’ < o nési
alivl stalam ‘receive’ < olw sallam ‘give to’

Some are more specific/abstract versions of form | verbs:
sl ftata7 ‘open (a meeting, a shopping centre)

4=l ttakhaz ‘take on, adopt’ < 4= akhaz"

" Lots of the assimilations reflected in spelling in form VIII verbs actually occur naturally in terms of how the

language is actually pronounced.
" Though this one maybe doesn’t count since it presumably exists in fuSHa instead and akhaz is not a common

verb in 3aamiyye.



Fta3al/yéfta3al

Jxid shtaghal
‘work’
Active Participle Passive Participle
N/A N/A
MaSdar Noun of Instance
J&d shégh@l N/A
Imperative:
AES éa:ui\ Jaiil
sht@ghel shtéghli sht@ghlu
Present Past
Ana éshtéghel béshtéghel Jaidy Jasidl shtaghal@t Glail
Inte téshtéghel btéshtéghel Jaidy Jaids shtaghal @t et
Inti téshtéghli btéshtéghli S i | shtaghalti (i)
Huwwe yéshtéghel byéshtéghel Jaid Jaidy shtaghal Jaisl
Hiyye téshtéghel btéshtéghel Jaidsy Jaids shtaghlet Nt
NéZna néshtéghel mnéshtéghel Jaidie Jaids shtaghalna Lilatid)
Intu téshtéghlu btéshtéghlu Sl (il | shtaghaltu silail)
Hénnen yéshtéghlu byéshtéghlu saihe el | shtaghalu st
Ftaal/yéftaal
zu.) rtaa?
‘rest’

Active Participle

Passive Participle

Y% < mértaa7

N/A

MaSdar

Noun of Instance

c\ilirtiyaa7 N/A
Imperative:
AL AL, 75
rtaa7 rtaa7i rtaa7u
Present Past
Ana értaa7 bértaa7 cbx b)) rté7@t s )
Inte tértaa7 btértaa7 UL b rté7@t i)
Inti tértaa7i btértaa7i AU AU | rté7t D)
Huwwe yértaa7 byértaa7 clow b rtaa7 ch)
Hiyye tértaa7 btértaa7 UL b rtaa7et )
Né7na nértaa7 mnértaa7 gl szl rté7na L )|
Intu tértaa7u btértaa7u »UL b5 | rté7tu i)
Hénnen yértaa7u byértaa7u »bsn salbiy | rtaa7u )




Fta3a/yéfta3i

<A [ta2a
‘meet’
Active Participle Passive Participle
il mélta2i N/A
MaSdar Noun of Instance
<&l jltigaa2 N/A
Imperative:
Sl &) )
Ita2i lta2i Ita2u
Present Past
Ana élta2i bélta2i sl sl Ita2eet Caail)
Inte télta2i btélta2i (il &l Ita2eet Caail)
Inti télta2i btélta2i (sl &l Ita2eeti (sl
Huwwe yélta2i byélta2i (ol ik Ita2a &l
Hiyye télta2i btélta2i (sl il Ita2et )
Né7na nélta2i mnélta2i (sHilia il Ilta2eena Lugail)
Intu télta2u btélta2u Sk, il Ita2eetu sl
Hénnen yélta2u byélta2u sy il Ita2u &l
Ftall/yéftall
Jhal DTarr

‘be obliged to’

Active Participle Passive Participle
Jhas méDTarr N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
skl gkl hul
DTarr DTarri DTarru
Present Past
Ana éDTarr béDTarr Sy sl DTarreet Cy el
Inte téDTarr btéDTarr Dbl s DTarreet Cy el
Inti téDTarr btéDTarr bl s DTarreeti (i bl
Huwwe yéDTarr byéDTarr huayn sl DTarr bl
Hiyye téDTarr btéDTarr Dbl s DTarret .
Né7na néDTarr mnéDTarr Jhuaie s DTarreena Wyl
Intu btéDTarru btéDTarru | sobkah s ki | DTarreetu Sl
Hénnen yéDTarru byéDTarru | sybwan 5 ks | DTarru k)




Form IX

Form IX verbs are quite rare, and only a few of them exist. In fuSHa all if3alla verbs are by their
nature doubled verbs in terms of conjugation, and the same applies in colloquial, but like other
doubled verbs the conjugation strategy used for form IXs is formed by analogy with finally-
weak/defective verbs and avoids breaking up the cluster: 7marr-eet for example.

All (almost all?) form IX verbs are associated with an af3al adjective of colour or defect and are verbs
of becoming:

dgwl swadd ‘turn black’ < 3s«! aswad ‘black’
30> 7marr ‘turn red’ < yo=! a7mar ‘red’

el smarr ‘turn brown-skinned, tan’ < _sew! asmar ‘tanned, brown-skinned’

F3all/yéf3all

29« swadd
‘turn black’
Active Participle Passive Participle
3 gue méswadd N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:

}J}u\ Lﬁ‘l_}”\ J}u\
swadd swaddi swaddu

Present Past

Ana éSwadd béSwadd 3 o 3 g swaddeet Cu gusl
Inte téSwadd btéSwadd 2 gty 3 g swaddeet Cu gusl
Inti téSwadd btéSwadd 3 gy 3 gud swaddeeti (s g
Huwwe yéSwadd byéSwadd 2 g 2 g swadd 3 sl
Hiyye téSwadd btéSwadd 3 gty 3 g swaddet a0 g
NéZna néSwadd mnéSwadd A gata 3 gd swaddeena L sl
Intu btéSwaddu btéSwaddu 39 gy 93 g swaddeetu 5 gl
Hénnen yéSwaddu byéSwaddu 39 sty 93 ga swaddu 53 gl




Form X

Form X (staf3al) verbs are formed relatively simply and in a way similar to fuSHa. In fuSHa teaching
some bright spark hit on the idea of explaining them in terms of ‘seek to do X’, which is actually a
reasonably good approximation of the meaning of quite a lot of form Xs assuming you don’t get too
excited and literally go about translating them that way instead of using it as a handy guide to guess
the meaning. If we want to approach it more accurately, however, staf3al verbs have quite a few
different meanings.

Many common form Xs are derived from adjectives and express ‘consider something X':
@yl staghrab ‘find strange’
Ol sta7san ‘consider good, better’
e Jiind stahbal 3ala ‘treat like an idiot’
Some are verbs of becoming (-anise):
il sta3rab ‘become Arab’, ‘act like an Arab’
il staghrab ‘become Westernised’, ‘act westernised’
Some (including these two in some contexts) are verbs of action:
J=ruwl starjal ‘act masculine (of a woman)’

The pattern is also used in a few cases to translate the —ist of English e.g. ‘Orientalist’, with
accompanying (though rare) verbs:

Gd%we mustashreq ‘Orientalist’

Some (and these are the ones that most fit ‘seek’) are derived from (typically but not exclusively
form I) verbs with a meaning like ‘seek for X to do Y’ where Y is the underlying verb:

Ol sta3aan ‘ask for someone’s help’ < ole ‘help’
Jwl stagaal ‘resign’ < JB! ‘release from a job’

Many seem to straightforwardly fit with ‘seek to’ plus underlying verb (without any of the strange
additional actor stuff going on above’):

Jdyxl stawla ‘take control of’

O siul stawTan ‘settle, colonise’



staf3al; yéstaf3el

Al staghrab
‘find strange, be surprised’

Active Participle

Passive Participle

«_*iwe méstaghreb

N/A

MaSdar Noun of Instance
<Ixiul jstighraab N/A
Imperative:
ol (Al il
staghreb staghrbi staghrbu
Present Past

Ana éStaghreb béStaghreb Cxen sl | staghrab@t Cu il
Inte téStaghreb btéStaghreb Rl Al | staghrab@t Cu il
Inti téStagh@rbi btéStagh@rbi Rl Al | staghrabti (s il
Huwwe yéStaghreb byéStaghreb QRen @ | staghrab ksl
Hiyye téStaghreb btéStaghreb Rl A | staghrabet Ca il
NéZna néStaghreb mnéStaghreb QRwle Qx| staghrabna Uy i
Intu btéStagh@rbu btéStagh@rbu | s i s il | staghrabtu Syl
Hénnen yéStagh@rbu byéStagh@rbu | s 3w s 3w | staghrabu 53 il

Stafaal; yéstdfiil

Jiiul stagaal

‘resign’
Active Participle Passive Participle
Jisive méstagqiil N/A
MaSdar Noun of Instance
A jstigaale N/A
Imperative:
Sl L) Jad
stagqiil staqiili staqiilu
Present Pas
Ana éStaqiiil béStaqiiil ity il stagélt GEW
Inte téStagqiiil btéStagqiiil iy Jaaiud stagélt e
Inti téStagqiiil btéStagqiiil iy Jaaiud stagélti (i
Huwwe yéStagqiiil byéStagiiil ity Jituy stagaal Ji
Hiyye téStagqiiil btéStaqiiil ity Jatud staqaalet L)
Né7na néStaqiiil mnéStagqiiil Jilie Ji stagélna Lalei)
Intu btéStaqiiilu btéStagiiilu sl sl stagéltu iyl
Hénnen yéStagiiilu byéStagiiilu sl slily staqaalu )kl




stawla; yéstawli

sl stawla
‘take over’

Active Participle Passive Participle
(slsiee méstawli N/A
MaSdar Noun of Instance
¢l jstiilaa2 N/A
Imperative:
bl i) gl
stawli stawli stawlu
Present Past
Ana éstawli béstawli S Jsil | stawleet <l gl
Inte téstawli btéstawli Sl Jaul | stawleet <l gl
Inti téstawli btéstawli Ssiduwl gl | stawleeti s i)
Huwwe yéstawli byéstawli S Jiw | stawla (s sl
Hiyye téstawli btéstawli S Jauw | stawlet <l g
Né7na néstawli mnéstawli S Jsid | stawleena Ll sl
Intu téstawlu btéstawlu i il | stawleetu il g
Hénnen yéstawlu byéstawlu SAsiun ddw | stawlu gl
staghall; yéstaghell
Jiiul staghall
‘exploit’
Active Participle Passive Participle
Jaius méstaghéll N/A
MaSdar Noun of Instance
sl jstighlaal N/A
Imperative:
et ‘._;;.m el
staghéll staghéllu staghéllu
Present Pas
Ana éstaghéll béstaghéll Sl Jatiul staghalleet Culatiul
Inte téstaghéll btéstaghéll Jaiudy Jatd staghalleet Culatiul
Inti téstaghélli btéstaghélli Sy Jad | staghalleeti (sl
Huwwe yéstaghéll byéstaghéll Sy Jaiey staghall Jaiul
Hiyye téstaghéll btéstaghéll Jaiudy Jatd staghallet SESNY
Né7na néstaghéll mnéstaghéll Jaiwie Jaius | staghalleena Ll
Intu téstaghéllu btéstaghéllu | s xius | staghalleetu el
Hénnen yéstaghéllu byéstaghéllu | saiwn saiw | staghallu il




Quadriliteral verbs

Unlike the other patterns given here, quadriliteral verbs are not a derivational pattern in themselves
— ‘quadriliteral’ simply describes any verb with four letters in its root instead of three. Although they
are not unified by meaning, however, they do conveniently conjugate on the same four patterns.

According to an Arabic teacher | had once, quadriliterals are all supposedly either loanwords (albeit
sometimes very old ones) or onomatopoeia. And in fact, many of them are foreign loans:

Jgduws Sashwar ‘blow-dry’ < ) s seshwaar ‘hairdrier’ (French séchoir)

o4l talfan ‘phone up’ < Os&li telefoon

J<u3 shangal ‘link arms with’ < J&w shangaal ‘hook’ < Turkish ¢engel

Lalaiil tshanTaT ‘be tossed from place to place’ < daiis shanTa ‘bag’ < Turkish canta
=2 barmaj ‘programme’ < zeby barnaamaj ‘programme’ < Persian 4y

Many, however, are derived from other native words, and in any case lots of these borrowings are
very solidly nativised to the extent speakers no longer recognise that they’re foreign.

&9 khooza2 ‘screw over’ < 39)lx khaazuu2 ‘impaling stake’
o basbas ‘keep giving reasons not to do something’ < _« bass ‘but’
Many onomatopoeias are also quadriliteral:
&38) za2za2 ‘squeak’
kil Ta2Ta2 ‘pop, crack’
Some are derived from other derived words whilst maintaining one of the added consonants:
3Sy3 tmarkaz ‘be centred on’< Sy markaz ‘centre’

Many verbs analysed as quadriliteral in fact have an identifiable underlying three-letter root and are
actually derivations on one of a large number of less common derivational patterns not usually
treated in fuSHa (although some of them exist there too). These patterns have various different
meanings — many are verbs of becoming or action:

o 58 twaldan ‘act childishly’ < Js walad ‘boy’
Oyae Safran ‘turn yellow’ < a0l aSfar ‘yellow’

3 ) s boorad ‘cool down’ < 3y bar@d ‘cold’

"This one is old enough that the Persian word has lost the final —g borrowed into Arabic as —j.



Many have a meaning which is similar to their underlying verb but expresses drawn out action.
These are probably the most common derivations which can be done on the fly, and are similar to
the English transformation of verbs using adverbs like ‘around’:

bk tnaTwaT ‘jump around’ < s naTT ‘jump’ (tfa3wal)

ue9dy tra2was ‘dance around’ < a3) ra2a$ ‘dance’

LSy bakbak ‘sniffle, cry all the time’ < S béki ‘cry’

U495 nakwash ‘root around in’ < (iS5 nakash ‘root through’ (fa3wal)
wissl la7was ‘lick at’ < ol la7as ‘lick’

3bsb TazTaz ‘fart repeatedly, make a pooting noise’ < 3b Tazz ‘fart’
&byl TarTa2 ‘tap repeatedly’ < &y Tara2 ‘hit’

e baShas ‘look around, peek around’ < sas bass ‘look”

Conjugation-wise, there are four major variations: sound (fa3/al etc), second-letter weak (foo3al,
fee3al) and their final-weak equivalents (fa3la, foo3a/fee3a). These are modelled on form Il and
form IV. Each of these simple patterns also has an equivalent with the t- prefix (tfa3/al,
tfoo3al/tfee3al, tfa3la, tfoo3a/tfee3a) modelled on form V and form VI. The uses of the t- forms
generally line up with other t- forms. The passives of quadriliteral verbs for example is formed this
way:

s tharmaj ‘be programmed’ < ey barmaj ‘programme’

@)935 tkhooza2 ‘get screwed over’ < 8)¢> khooza2 ‘screw over’

LLi% tshanTaT ‘be tossed from place to place’ < lakiis shanTaT ‘toss from place to place’
Likewise, some t- verbs are the recriprocal (etc) equivalent of an underlying verb:

JSis tshangal ‘link arms with one another’ < JSii shangal ‘link arms with’
Generally verbs of action in particular are formed on the t- patterns.

a8l tfahman ‘patronise, be a know-it-all’ < s féhem” ‘understand’

.88 tfalsaf ‘philosophise, act like aphilosopher’ < 4a.d3 falsafe ‘philosophy’

Ol tfaSHan ‘use big words in an attempt to sound educated’ < (w8 fuSHa

T‘The underlying verb here isn’t really used in Syrian.
" This might also be a case of retaining a consonant from a different derived form, i.e. ‘make yourself out to be
Olgd fahmaan, wise or knowledgeable’.



Fa3fa3, yfa3fe3
G385 za2za2
‘squeak’
Active Participle Passive Participle
B R »mza2ze2 N/A
MaSdar Noun of Instance
35 702z02a N/A
Imperative:
BRSSPSR
za2ze2 za2@z2i za2 @z2u
Present Past
Ana za2ze2 bza2ze2 AR » 3H) z02za2@t < 38 )
Inte tza2ze2 bétza2ze2 SR G3RN | za2za2@t < 38 )
Inti tza2@z2i bétza2 @z2i SR AR | za2za2Ti B8
Huwwe yza2ze2 biza2ze2 SRARGERAR | za2za2 G
Hiyye tza2ze2 bétza2ze2 GF 3R | za2zaZet 385
Né7na nza2ze2 ménza2ze2 G e 3% | za2za2na L 38 5
Intu tza2@z2u bétza2@z2u SR ABY | za2za2Tu Ld 3 )
Hénnen yza2@z2u biza2@z2u SR AR% | za2za2u $8)
Tfa3lal yétfa3lal
gAYtdarraj
‘roll’
Active Participle Passive Participle
z adie métda7rej N/A
MaSdar Noun of Instance
i a2 da7raje N/A
Imperative:
2D A ANz Al
tda7raj tda7raji tda7raju
Present Past
Ana étda7raj bétda7raj Foadh z A tda7raj@t e
Inte tétda7raj btétda7raj o gz i tda7raj@t Qi
Inti tétda7raji btétda7raji > A XS | tdaZrajTi > a0
Huwwe yétda7raj byétda7raj Zoadh z tda7raj go~s
Hiyye tétda7raj btétda7raj Z oA gz jaai tda7rajet Qi
Né7na nétda7raj mnétda7raj gAY @ i tda7rajna L jas
Intu tétda7raju btétda7raju S s XS | tda7ZrajTu L jas
Hénnen yétda7raju byétda7raju saoadh s e tda7raju >




Fa3la, yfa3li

b Ta3ma
‘feed’
Active Participle Passive Participle
s<rke mTa3mi <rke mTa3ma
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
Ta3mi Ta3mi Ta3mu
Present Past
Ana Ta3mi bTa3mi by ank Ta3meet Cuaxls
Inte tTa3mi bétTa3mi (ol (pankal Ta3meet Cuaxls
Inti tTa3mi bétTa3mi ekl ankal Ta3meeti (siazk
Huwwe yTa3mi biTa3mi erhy (azhy Ta3ma ok
Hiyye tTa3mi bétTa3mi ekl ankal Ta3met IVES
Né7na nTa3mi ménTa3mi orhia azka Ta3meena Lpenls
Intu tTa3mu bétTa3mu saxkaly gankal Ta3meetu Sieska
Hénnen yTa3mu biTa3mu sarkay ganlay Ta3mu ganks
Tfa3la yétfa3la
= tfarsha
‘be brushed’
Active Participle Passive Participle
=i métfarshi N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
i 8 () (oSS
tfarsha tfarshi tfarshu
Present Past
Ana étfarsha bétfarsha S (ol tfarsheet G s
Inte tétfarsha btétfarsha AT (o HEES tfarsheet Gl i
Inti tétfarshi btétfarshi (R (AT tfarsheeti (ot g
Huwwe yétfarsha byétfarsha Pt T tfarsha (8
Hiyye tétfarsha btétfarsha (bt AT tfarshet Gl i
NéZna nétfarsha mnétfarsha | 5 i & &% tfarsheena Liads a8
Intu tétfarshu btétfarshu s iy gl )4 tfarsheetu Sl i
Hénnen yétfarshu byétfarshu sy el tfarshu PN




Foo3an, yfoo3en

GJs2 doozan

‘tune’
Active Participle Passive Participle
UJse mdoozen N/A
MaSdar Noun of Instance
451 doozane N/A
Imperative:
ESTIESTNSEY
doozen doozni dooznu
Present Past
Ana doozen bdoozen O 089 doozan@t < )5
Inte tdoozen bétdoozen O O doozan@t )59
Inti tdoozni bétdoozni (s () doozanti )5
Huwwe ydoozen bidoozen OJ5% O doozan SBEY
Hiyye tdoozen bétdoozen O O ) doozanet )53
NéZna ndoozen méndoozen Jos¥e ()58 doozanna BEY
Intu tdooznu bétdooznu S5k ) e doozantu BEY
Hénnen ydooznu bidooznu S5 9N doozanu $03°
Tfoo3an, yétfoo3an
OJs¥itdoozan
‘be tuned’
Active Participle Passive Participle
UJsYe métdoozen N/A
MaSdar Noun of Instance
452 doozane N/A
Imperative:
FOs8 (FOs8 G
tdoozan tdoozani tdoozanu
Present Past
Ana étdoozan bétdoozan O O tdoozan@t i) 5
Inte tétdoozan btétdoozan Oy ()5 tdoozan@t I
Inti tétdoozani btétdoozani () (S D tdoozanti =)
Huwwe yétdoozan byétdoozan O O3k tdoozan R
Hiyye tétdoozan btétdoozan O () 5 tdoozanet S ) 9
NéZna nétdoozan mnétdoozan O)sNiie () sl tdoozanna L ) 935
Intu tétdoozanu btétdoozanu | )53 5 )i tdoozantu L ) 935
Hénnen yétdoozanu byétdoozanu | )5 )3k tdoozanu S




Foo3a, yfoo3i

w25 booya
‘polish’
Active Participle Passive Participle
23 mbooyi 25 mbooya
MaSdar Noun of Instance
N/A
Imperative:
HYEH S
booyi booyi booyu
Present Past
Ana booyi bbooyi EE e T booyeet S g
Inte tbooyi bétbooyi (2 (28 booyeet S
Inti tbooyi bétbooyi @23 (258 booyeeti TIgY)
Huwwe ybooyi bibooyi EENTE booya =
Hiyye tbooyi bétbooyi 23 (258 booyet s
NéZna nbooyi ménbooyi (e (e booyeena Ly s
Intu tbooyu bétbooyu Sisdh sp o8 booyeetu Sue
Hénnen ybooyu bibooyu RN ssm booyu R

tfoo3a, yétfoo3i

55 thooya

‘be polished’
Active Participle Passive Participle
235 métbooyi N/A
MaSdar Noun of Instance
N/A N/A
Imperative:
S8 (28 (e
tbooya tbooyi tbooyu
Present Past
Ana étbooya bétbooya sl (258 tbooyeet Sy o
Inte tétbooya btétbooya 5 (o 5 tbooyeet Sy o
Inti tétbooyi btétbooyi (R (o s tbooyeeti (o o
Huwwe yétbooya byétbooya A (o tbooya 28
Hiyye tétbooya btétbooya 5 (o 9 tbooyet o
Né7na nétbooya mnétbooya 2ol 253 | thooyeena L s
Intu tétbooyu btétbooyu 52940 5 935 tbooyeetu i 5
Hénnen yétbooyu byétbooyu S s i tbooyu D




